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PREFACE. 



As the language 'of social intercourse in Ger- 
many greatly differs from that of books, we con- 
fidently hope we are rendering an essential service 
to those who, preparing for a visit to that country, 
wish to learn to express themselves readily in 
German, on a variety of subjects of daily occur- 
rence, by offering them a short and easy, but most 
complete Introduction to German Conversation, 
on the plan of Mr. Bossut's popular little work, 
with a Key to the most necessary parts of Gram- 
mar. 

The detailed grammatical directions, which it 
is absolutely necessary to be acquainted with in 
order to be enabled to carry on a written corres- 
pondence in German, or to speak the language with 
greater propriety, are fully stated in Wendeborn's 
practical German Grammar. Each rule is there 
clearly and concisely laid down, and immediately 
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followed by proper exercises. But those English 
students, who are anxious thoroughly to master 
the German language, and duly to appreciate its 
philosophical merits and poetical beauties, will 
find the most extensive information in the Linguist 
and in the classical work on the Nature and Genius 
of the German Language, mentioned in the title 
page, which has been pronounced " a Supple- 
" ment and Commentary to all German Gram- 
" mars, and cordially recommended, both to 
" those who are beginning to learn this most co- 
" pious of modern tongues, and to those who, 
" being already acquainted with it, are desirous 
" of obtaining a comprehensive knowledge of its 
•• peculiar character/' 



EASY INTRODUCTION. 



TO THB 



GERMAN LANGUAGE. 



There are twenty-six letters in the German 
Alphabet* viz. 

abcbefa&tjflm n 

O 9 & * 3 $ tt 8 2B S 2) 3 

opq*f«ttt»tt>*9$ 
The sounds of the vowels are : 

a e i o u p. 

ah, an, e, a, ee oh oo ee f 
father, aunt, tell, late, in, go, spoon, syntax. 
Three vowels are modified : 
2e, ft, Qe, b, Ue, ft 

English a, french eu, French u 

fate peu fut. 

The double sounds, diphthongs are : 

l 



an (ou, house) ei (i, mine) eu f 5u (oi, moist) 
^au«, house, SKein, wine, Scute, booty. 

The consonants : 
bcbfg^flmnpqrftra 
have the same power as in English. 

The 3 consonant is called yod, and has the 
power of the English y in the word year, which 
in German is 3afct. 

The S3 is called fow, and has the power of the 
English/. Father is in German Stater. 

The 935 is simple vay, and is sounded like the 
English v in the vine. Wine in German is SBetn. 

3 before the (S sounds like ee in English. Die 
is pronounced as if it were in English dee. 

The three consonants f$ are pronounced like 
the English sh. Fish is in German gtfdft. 

The German 3 is somewhat stronger than the 
English. It is pronounced like ts. The particle 
to, ju, is sounded tsoo. 

The double consonant d3 is guttural, but more 
so after a, o ; tie 9tacf)t# the night : nod), ye/, sft7/. 
It sounds as in the Scotch Loch-lomond. Gty 
before t, a/ o# and it is pronounced like I. <S$nfhi$, 
Christ, Character/ character, <$$o?/ choir, (£f)urs= 
ffirfl; prince-elector. 



EXERCISE IN THE SOUND OF THE LETTERS. 



German. 


English. 


German. 


English. 


Xbenb 


evening 


$immel 


heaven 


Xnbafy 


devotion 


£unb 


dog 


23rob 


bread 


3nfel 


island 


23tec 


beer 


Sfcrtyum 


error 


thrift 


christian 


3ammec 


misery 


Gapttel 


chapter 


So* 


yoke 


2Meb 


thief 


tfalb 


calf 


SDacfc 


roof 


$Ul) 


cow 


et)re 


honour 


m 


praise 


<5fel 


ass 


8uft 


air 


gaben 


thread 


SXunb 


mouth 


grcunb 


friend 


SRonb 


moon 


©elb 


money 


!Dtodj}t 


power 


©raben 


ditch 


SRacfct 


night 


Sfcebel 


fog 


S&u* 


door 


Ort 


place 


Sfcte* 


animal 


0$* 


ear 


Zofyttt 


daughter 


Oct 


oil 


Uebung 


practice 


3>ec& 


pitch 


Ufct 


shore 


|>fert> 


horse 


JBetflanb 


understand 


$funb 


pound 


* 


ing 


£lual 


pain 


SSooet 


bird 



German. English 


German. English. 


&ueUe spring 


SBatb forest 


Guttte quince 


SBelt world 


Slab wheel 


SBunber wonder 


SRtid) empire 


SBoa> week 


Sonne sun 


3a$l number 


©ojn son 


3a$n tooth 


©tern stone 


3aubet enchantment 




3eid)en sign 


3ufrieben$ett if* <8Ku(f 


contentment is happiness 


ouf (Stben 


on earth 


NOUNS IN COMMON USE. 


German. 


English. 


©Ott 


God 


bet <Srt$fet> bet $eilanb 


the Redeemer, the Savi- 




our 


bet tyeiltge ©eift 


the Holy Ghost 


Die Storfegung 


Providence 


bte 9fatut 


nature 


bte 2Ctfma($t 


Omnipotence 


etn ©tern# m. 


a star 


bie (Srbe 


the earth 


bad Staffer 


the water 



tie @rbfu<je( 


the globe 


bet SWorgen 


the morning 


SJtfttag/ m. 


noon 


SRttteraac&t, f. 


midnight 


bet a:ag 


the day 


SKontoQ; 


Monday 


Qtenftag, 


Tuesday 


2Rittn>0(& 


Wednesday 


JDonnerftag 


Thursday 


grettag 


Friday 


©onnabenb 


Saturday 


©onntaj 


Sunday 


Dftem 


Easter 


yflnfiften 


Whitsunday 


SSetynacfcten 


Christmas 


gajten 


Lent 


tie gaftnadjt 


Shrove Tuesday 


(S&arfrettag 


Good Friday 


ein SRann/ m. 


a man 


cine gtau 


a woman 


ein tfnabe, m. 


a boy 


ein SRdbd&en, n. 


a girl 


ein Singling, m. 


a youth 


ein Stirib, n 


a child 


ein ©ret*, m. 


an old man. 
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$ i e ffinfSinne 

bag ®t$bt 

bag ©effect 

bee ©efc^macf 

bad ©efityl 

ber ©erud& 



The five Senses. 
the hearing 
the sight 
the taste 
the feeling 
the smell 



bcr Ztib 

bit ©lieber, pi. n. 

bag gtetfd) 

bag 25lut 

bie 4>aut 

bag Hitfiejtd&t, bag Xnttift 

ber JCopf, bag #auj>t 

bit ©ttrn 

bie Eugen, pi. n. 

bte Sfafe 

bie 3una,e 

bit 3&$ne, pi. m. 

bie SSange 

bee $alg 

bag $iim 

bie SBruft 

bet: SSufen 

bag £er$ 



the body 

the limbs 

the flesh, the meat 

the blood 

the skin 

the face 

the head 

the forehead 

the eyes 

the nose 

the tongue 

the teeth 

the cheek 

the neck 

the chin 

the breast 

the bosom 

the heart 



bit Sttppen, pi. f. 


the ribs 


bit ©c^enfel/ pi. m. 


the thighs 


tit fcenben # pi. f. 


the loins 


bad Jtnte 


the knee 


bad fStin 


the leg 


ber gug 


the foot 


bet 2Crm 


the arm 


bee ©foogen 


the elbow 


bit ©d&utter 


the shoulder 


tie $anb 


the hand 


tie gauft 


the fist 


ber Singer 


the finger 


bie ©eftatt 


>the shape 


ber 2Bu4d 


j 


bie @timme 


the voice 


ber ©ana 


* the gait 


bad £a$en 
ba^ ©eldd&ter 


>the laughter 


bad Sdd)eln 


the smile 


ein @eufjer, m. 


a sigh 


eine SE^t&ne 


a tear 


ber ©rojtoater 


the grandfather 


bie ©rofmutter 


the grandmother 


ber (Sntel 


the grandson. 



a 



bit Gfrtfflin 


the granddaughter 


efn ©ruber, m. 


a brother 


eine &6)totftev 


a sister 


ber ©ricfbater 


the stepfather 


bit ©tiffmutter 


the stepmother 


brr ©cftrofegerDater 


the father-in-law 


bit ©cfcnneflermutte* 


the mother-in-law 


bet ©imager 


the brother-in-law 


bit ©c^rodgmn 


the sister-in-law 


em ©tiefbruber 
fin ^atbbrubcc 


>a halfbrother 


bie GKtera, pi. 


parents 


bif JBetwanbten/ pi. m. 


relations 


ein O&eim 


an uncle 


elne Safe 
eine Sttufcme 


>an aunt 


etn SKejfe 


a nephew 


eine 9?i$te 


a niece • 


etn Setter, m. 


a cousin 


©efcbnriftet Jtmber 


first cousins 



the wife 



ber <£(emann, bet ®ema$l the husband 
bie (Sfcefrau, bte ©atitn, 

bte ®emaf)lin 
etn &iener/ m. a servant 

eine SJtogb a female servant 
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etn SBebtenter/ m. a footman 

ein flammerbtener a valet 

etn ftammerm&bcften, n. a lady's maid 
bet S>f6rtnet 
bet ^ut^uter 



} 



the porter 



Jttetbun0«fHWe# pi. n. 


clothing 


etn £emb, n. 


a shirt, or shift 


etn RUib, n. 


a coat, or gown 


etn 9to&, m. 


a man's coat, or petticoat 


etne SBefte 


a waistcoat 


bie SBetn&eibet, pi. n. 


the small clothes 


bte ©tiefeto/ pi. m. 


the boots 


etn ©4nuj>ftu<$ 
etn Zatytntvid) 


].,*•**»* 


etn ^)ut, m. 


a hat 


etne SEafcfcenu&t 


a watch 


etne 936tfe 


a parse 


etn ©tod/ m. 


a stick, a cane 


ein Unterrotf/ m. 


an underpetticoat 


ber e^nutleib 


>the stays 


bte ©dbnftrbruft 


SB&nbety pi. n. 




ribands 


etn ©tro^ut, m. 


a straw bonnet 


$anbf$ut>em. pL 


gloves 
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ein ©d&leiet/ m. 

em Spiegel/ m. 

em gingerfcut, m. 

eme $aube 

ein spaas lebewe &$u$e 

fetbene ©frumpfe, pi. m. 

cm $aUt\xd), n. 



a veil 

a looking-glass 

a thimble 

a cap 

a pair of leather shoes 

silk stockings 

a neck-handkerchief 



cine ®tobt 
bit Strafe 
ba$ &$aufpiel$au* 

cm $<"**# n* 
ein .gotyttai, n. 
ein @?pital/ n. 
bie @d&ule 
bet ©affr&of 
bad SBirty*$au$ 
bad Sort 
bie Seute, pi. 



a town 
the street 
the theatre 
a house 



} 
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a hospital 

the school 

the inn 

the nation 
the people 



ein (Sbetmann, pl.<$betteute a nobleman 
ein •fcert, m. a gentleman 

ein ©eb&ube/ n. a building 

ein ©dftlof / n. eine SButg a castle 
eine SRauer a wall 

eine SBanb a partition 
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bai £)ac$ 

em Simmer, n. 

eine ©tube 

ba& genjter 
bte Zfybt 
baS 5Tt)0t 
bte Steppe 



em SDorf, n. 
etn gelb, n. 
eine SBiefe/ m 
em S5oum, m. 
bad ©rag 
©trofy n. 
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the roof 

a room 

a room with a German 

stove 
the window 
the door 
the gate 
the staircase 



etn Zi\d), m. 


a table 


ein SBett, n. 


abed 


etn Seder, m. 


a plate 


eine €k$ftffet 


a dish 


etn SReffet/ n. 


a knife 


eine ©abel 


a fork 


etn Wffel/ m. 


a spoon 


etn Zifatud), n. 


a tablecloth 


etn ^anbtud^/ n. 


a towel 



a village 
a field 
a meadow 
a tree 
the grass 
straw 
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ber Weiitn 


wheat 


ba« Stotn, bat (Setteibt 


corn 


betdtafen 


rye 


bit ©etfte 


barley 


bet £afer/ vulg. #abec 


oats 


bet 9tei* 


rice 


cm ©alb, m. 


a forest 


eine @td)c 


an oak 


eine £anne 


a fir-tree 


eine gidite 


a pine 


eine SBeibe 


a willow 


eine tappet 


a poplar 


einKpfel, m. 


an apple 


eine fSivne 


a pear 


eine 9)ffaume 


a plum 


eine JCfcfd&e 


a cherrv 

* 


eine 2Cprifofe 


an apricot 


eine 9)ffcff<$ 


a peach 


eine SBallnuf 


a walnut 


eine #afetnuf 


a filbert 


Grbbeeren, pi. f. 


strawberries 


«$imbeeten 


raspberries 


Gtafylbtatn 


gooseberries 


3o$anni$beeren 


currants 


einS^iet; n. 


an animal 



IS 



efn W»e# m. 
tin •fMtfcf), m. 
ein^afe, m. 
efn 23dr# ra. 
eine &aje 
ein 2Cffe, m. 
ein f)fetb, n. 
etn Gfel, m. 
etn guc^S, 
efn €?4af; n. 
etn £)<$** m. 
etne&u§ 
etn &d)wein f n. 
ein fcamntj n. 
eine 3iege 
ein £unb, m. 



ein tfblec, ra. 
ein «&abtd)t/ m. 
bet ©otbftof 
bee iDompfaffe 
bet $f|!etffnf 
ein 0tobe# m. 
ein StottfefcHen, 
ein 5tanariem>oget# ra. 



a lion 
a stag 
a hare 
a bear 
a cat 
a monkey 
a horse 
an ass 
a fox 
a sheep 
an ox 
a cow 
a pig 
a lamb 
a she-goat 
a dog 



an eagle 
a hawk 
the goldfinch 
the bullfinch 
the chaffinch 
a raven 
a robin 
a canary-bird 

2 
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ein $a1)n, m. 


a cock 


efne £enne 


a hen 


efn£u$n,n. 


a fowl 


cin JBoget, m. 


a bird 


etne SEaube 


a pigeon 


etn S^u^n, n. 


a partridge 


cmgafatt/ m. 


a pheasant 


etn spfati/ m. 


a peacock 


etne ©and 


a goose 


efne <5nte 


a duck 


Stttopa 


Europe 


etn (Juropdet 


an European 


Hflen 


Asia 


bet TCffcr 


the inhabitant of Asia 


Kfrifa 


Africa 


etn Xfrifaner 


an African 


Xmertfa 


America 


etn Xmenfanet 


an American 


Buffcatten 


Australia 


enfant 


England 


etn (Sngldnbet 


an Englishman 


etne (Sngi&nberin 


an Englishwoman 


Gnolifd) 


English 


granfreicft 


France 
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em gfranjofe 


a Frenchman 


gwna5|tf^ 


French 


©panien 


Spain 


ber @panier 


the Spaniard 


©j>anifd& 


Spanish 


Stalien 


. Italy 


em Statidnec 


an Italian 


3taltdmfd& 


Italian 


bte @<&u?et'a 


Switzerland 


em @<&nmjer 


a Swiss 


©d&wetjenfty 


particular to Switzerland 


jDeutfc&lanb 


Germany 


em JDeutfd&er 


a German 


cine ®eutf$e 


a German woman 


JDeutfty 


German 


bte Sfcieberlanbe 


the Netherlands 


£>efterteid& 


Austria 


ein Dejlerreic^cr 


an Austrian* 


£)cftetrei<$if$ 


particular to Austria 


|)ceu$en 


Prussia 


etn spseuf e 


a Prussian 


5)reufifd& 


particular to Prussia 


fltaflanb 


Russia 


rinSftofle 


a Russian 


8uflif* 


particular to Russia 




2* 
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©rfjmeben 


Sweden 


em ©<!&n>ebe 


a Swede 


0<$n>ebtf<$ 


Swedish 


JDdnemarf 


Denmark 


etn IDflne 


a Dane 


jDanif4 


Danish 


S3atem 


Bavaria 


em siBatet 


a Bavarian 


SSaterifcfc 


particular to Bavaria 


@ad)fen 


Saxony 


cfo @a$fe 


a Saxon 


©d*ltf* 


particular to Saxony. 


2a u f n a men. 


CHRISTIAN NAMES 


QfnbreaS, Hnbre* 


Andrew 


Xnna, Hnne 


Ann 


SBattyet 


Bartholomy 


@lifabet& 

Siefe 

giet^en 


[Elizabeth 
[Betty 


griebri*, 8*4 


Frederick 


©eorfi, 3urfl«i 


George 


$einri4, 4>«nj 


Henry 


3o$ann, $an8 


John 



3of)anna# $anne, $an$en Joan 
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} 



Julia 
Charles 

Catherine, Kitty- 



Lewis 
Charlotte 

f Magdalen 
> Margaret 



}• 



Sultana/ 3utie 

Aatyarme 
Sktye, jtdtcfcen 
Zdene, SEriend&en 
Subrotg 

Sotte, Sottd&en 
fDtogbalene 
8ene# fcendjen 
fDtogaret&e, SKeta 
©me, ©retc&en 
SRaria, fDtorie 
SDtoriccfcen, fOltefe 
SWartfca/ SJtott&e 
Martin, Garten 
9ltfolaud# 9ltflad 

3>auto$/ 9>aul, 3>auld)cn 

Pauline 

9>ettu«# 9>cter, f)cten&cn Peter 

ftyitipp/ 8ipp$, Sippcfcen Philip 

3>$ttipptne Philippina 

Sfcupted&t, Stopert, Stobett Robert 

©opfcie 

gtefe, gte^cn 



Mary 

Martha 
Martin 

r Nicholas 

Paul 
Pauline 



} 



Sophia 
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Stomas/ 3$om$ Thomas 

SB&ifyelm William 

«•**" Iwilhelmina 

9Kinna ; sfflinnd&en J 



ON THB GKNDER8. 

In English, animate beings are, according to 
their natural sex, either masculine or feminine; 
inanimate objects and abstract ideas, with a few ex- 
ceptions, neuter. This is not the case in German. 
Several names of animate beings are of the neuter 
gender ; names of inanimate objects and abstract 
ideas, are either masculine, feminine or neuter. 
The following rules may be laid down : 

General Remarks. 

1. All names and appellations of males are 
masculine ; those of females are feminine : as, bet 
SDtonn, the man ; be* f&aUz, the father ; bet Aftnigr 
the king ; bte grau, the woman ; bte SKuttct, the 
mother; bte JCftntginn, the queen. There are, 
however, a few exceptions. All diminutives end- 
ing in 4>en and lein, are neuter : as, ba$ SJi&nncften, 
or fWdnnlettv the little man; bcri gtduleto/ the 
young (unmarried) lady. The following compounds 
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are also exceptions, as they take the gender of 
their last component : bte SKanndperfon; bat ffltonnd* 
bilb, the man; bat gfrauenjtmmer, bad S&etbd* 
btlb/ the woman. Also, bad 8Beib# the woman, 
or wife ; bad 9Renf$,the wench, are neuter. 

S. When there exists, besides the sexual de- 
nomination of the individuals, an appellative for 
the species of animals, such an appellative is al- 
ways of the neuter gender: as, bat $Pferb# 
(appel.), the horse ; ber #engft/ the stallion ; bte 
©tute, the mare ; bat Stfnb, (app.) ; ber ©tier/ the 
bull; bte &u$, the cow ; bat ©djwcin/ (app.), the 
swine; bet <Sber# the boar; bte ©au, the sow; 
bad 4?ufcn (app.), the fowl ; ber <§a$n, the cock ; 
bte #enne, the hen ; ba& &inb (app.), the child ; 
ber &nabe# the boy ; bat 9R&b$en/ neut., because it 
is the diminutive of bie §0tagb# the maid. Exc. 
£er SBettfd), homo, the human being ; ber SDtomt, 
the man ; bte grau/ the woman. 

S. When there is no appellative for the species, 
the species takes the name of the individual sexes 
and is either masculine or feminine : as, ber •ftunb, 
the dog, pi. bit #unbe ; bte &a$e, the cat, pi. bte 
Stamen ; ber SBotf, the wolf, masc. ; ber ©peeling, 
the sparrow, masc, ; bte Zaube, the dove, fern. 
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As the name of the species expresses one of the 
two sexes, the other must be distinguished by a 
particular termination, or by the addition of a cha- 
racteristic term. The termination which denotes 
the sex, is inn for the fern, when the masculine 
constitutes the name of the species ; as, bet 8&we, 
the lion, bit 86 w inn, the lioness ; bet $unb, the dog, 
bie ^unburn, the bitch ; bet SBolf, the wolf, bie SK&te 
ftnn, the she-wolf ; and et or rid), when the femi- 
nine constitutes the name of the species : as, bie 

• 

Zaubt, the dove, bet Saubet, the male ; bit ©and, 
the goose, bet ©dnfericfc, the gander; bte &a(e, 
(from Stat, antiquated), the cat, bet SCaUt, the 
tom-cat. The characteristic terms are, for birds : 
bet $cu)n, the cock, bie «$emte, the hen ; or for 
birds as well as for quadrupeds : bai 2Rdnnd)en, 
the male, bat SGBeibc&en, the female. 

4. The termination inn or in is given to certain 
attributes and titles (and in some parts of Ger- 
many, especially in the south, even to proper 
names), to denote the feminine gender : as, bet 
Jtftnig, the king, bie Jtf ntginn, the queen ; bet <$et? 
300, the duke, bte $ etjoginn, the duchess ; bet gfitjr, 
the prince, bie gutflmn, the princess ; bet ©d&dfet, 
the shepherd, bit ©cfcdferinn, the shepherdess ; bet 
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©ngldnber, bte (Snflldnbertnm As it is the strange 
custom in Germany for the wife to share the title 
of her husband, the termination inn is used to ex- 
press the female title : as, ber Qoctor, tie 2)octorinn ; 
bee Sector, bte Sfcectorinn ; ber |)rofeffor, bte 9)rofeffb* 
rinn ; ber 23firQermeiftec, bte SBfirflermeifterinn. And 
as in addressing the gentleman, the word $etx f 
Mr., is, according to the German custom, put 
before the title, so grau before the title of the wife : 
as, £err 9)rofeffor, grau 9)rofefibrinn. 

(A) Of the Masculine Gender are — 

1 • The names of winds, seasons, months, and 
days: 



ber 9torbu>tnb 
ber ©ubwtnb 
ber SBefhoinb 
ber Ofhotnb 
ber grilling 
ber ©ommer 
ber $erbfr 
ber SKfoter 
ber 3<muar 
ber gebraar 
terSRftr} 



the northwind 
the southwind 
the westwind 
the eastwind 
the spring 
the summer 
the autumn 
the winter 
January 
February 
March 
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bet VprtC 


April 


bet Way 


May 


bet 3um 


Jane 


bee 3uli 


July 


bet Tfoguft 


August 


bet (September 


September 


bet October 


October 


bet 9to»embet 


November 


bet December 


December 


2. The names of stones : 


bet&te* 


the flint 


bet SDiamant 


the diamond 


bet ©maragb 


the emerald 


bet Stubfn 


the ruby 


bet &api)it 


the sapphir 


S. All words ending 


in ing, ling and m .• 


bet glfid&tttng 


the fugitive 


bet ©dueling 


the suckling 


bet ©unfiling 


the favorite 


bet ^duptttng 


the chieftain 


bet Singling 


the youth 


bet SCebltng 


the darling 


bet £elm 


the helmet 


bet ©d)elm 


the rogue 
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(B) Of the feminine Gender 



4. All substantives 
ending in et, tyit, Uit, 

bie 4?eud&elei 
bie &ert&t§erei 
bie €Jd)tnetd)elei 
bie ©cfowef 
bte ©drtnerci 
bte Sdgeret 
bte ©tutetei 
bte ©pielerei 
bte gtetyeit 
bit ©leidftett 
bie Jtu$iu)eit 
bie 2Renf4$ett 
bte (5^riftent)eit 
bie ©emein^ett 
bie $etttg*ett 
bie (gnrigfcft 
bie ©ttetfeit 
bie SSttterfett 
bie gr6mmi9fett 
bie iDanfbarfeit 
bie ©etftlufctett 



of more than one syllable 
una, <ty> «$• 

hypocrisy 

treachery 

flattery 

slavery 

gardening 

hunting 

stud 

playing 

freedom 

equality 

boldness 

mankind 

Christendom 

meanness 

sanctity 

eternity 

vanity 

bitterness 

piety 

gratitude 

the clergy 
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bie greunbfd&aft 
bit geinbfdjaft 
Me Jtnedgtfdgaft 

tie ^crrfd)aft 

bte Stttterfd&aft 
bte SBflrgerfd&aft 
bte 3ubenfd&aft 

bie $riefterf$aft 
bte ^effnuno 
bte (Srftnbung 
bte (Sntbecfung 
bte ernta^tiung 
bie 4>etmaty 
bie 2frmuty 



friendship 
enmity 
servitude 
dominion 

J the whole body of 
> knights, citizens, Jews, 
1 and priests 

the hope 
the invention 
the discovery 
the admonition 
the native land 
poverty 



(C) Of the neuter gender are — 

1 . The names of metals, countries and places : 

bag flupfer the copper 

bag (Stfen the iron 

bag ©olb the gold 

bag ©fiber the silver 
bag Sinn the tin 

bag f&Ui the lead 

bag SRefftng the brass 

tag fftbli$e granfeetd) southern France 
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bai retdje (Sngfonb rich England 

ba$ $etf e 3talten hot Italy 

bad oerftdnbtge 2)eutf($lanb intelligent Germany 
tad feua^te #oHanb watery Holland 

\>a$ fi ; 6ne gtanrfurt beautiful Frankfort 

Exceptions are : 

bte fHattna 
ber ©ta&l 
bcr &ombad& 
ber 3tnf 
bte ©d&wetj 
bie 9>fat» 
bte 8auftJ 

And all those ending in ft, 
bte £urf ei Turkey 

bie 9&aUatyi Wallachia 

3. All collective substantives beginning with 
the prefix ge : 

the law 

the range of mountains 

the beams 

the collection of clouds 

the farm 

the territory 



platina 

steel 

pinchbeek 

zinc 

Switzerland 

Palatinate 

Lusatia 



hai ©efe$ 
bad ©ebirge 
hai ©ebitte 
ba& ©ew6tfe 
bad ©e$6fte 
bai ©ebtet 
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bad ©e$Mfc the wood 

3. All diminutives ending in <$en or tein. 
bad ®bf)n$en 



tad ©tyntrfn 
bad £64ter$en 
bad jtadbletn 
bad SBlftmd&en 
bad SAmpa^en 

4. All substantives ending in tyura 

bad G^rtftent^um Christianity 



r the little son 

the little daughter 
the little boy 
the little flower 
the little lamp 



bai gftrffcnt&um 
bad •Petftogtyum 
bad 3>riefter$tttt 
bad Xltertbum 
bad $eiti0tyum 
bad Gftgentyum 

Exceptions are : 
bcr Srrtyum 
ber ftei^tyum 



the principality 
the duchy 
the priesthood 
antiquity 
the sanctuary 
the property 



the error 
riches 

5. All words and even letters, which, without 
being substantives are used as such : 

bad ©etyen the going 

b^i SRetten the riding 
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bod 3a 


the ye 


bad 9tem 


the no 


ta8» 


the A 


bad S3 


the JB 


6. All substantives 


which have the aug- 


meat ge : 




bad (Bebot 


the commandment 


bad ©eet$t 


the judgment 


bad (Setoanb 


the garment 


bad@en>6$l 


the throng 


The following eight i 


ire the only exceptions : 


bet <8ebeattd& 


the use 


fcee @eban!e 


the thought 


bee ©enuf 


the enjoyment 


bet ©erudfc 


the smell 


bee ©efang 


the song 


bee ©efd&macf 


the taste 


bet ©eftattf 


the stench 


bee ©ewinn 


the gain 


.Note l.— Compound 


words take the gender of 


their last component, if it be a substantive : as. 


bad 2Cebeitd$aud # the work-house; bee geiflenbaum/ 


the fig-tree, from hie Hebeit, the work, bad <$aud# 
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S8 

the house ; bte geige, the fig, ber S3oum/ the tree. 
Substantives compounded with Sflutf), are except- 
ed ; for some are of the masculine, others of the 
feminine gender, though SXuty is masculine ; as 
bet: £o$mut$, haughtiness : bee (Sbetmuty, noble- 
ness of disposition ; ber ©letcfcmuty, equanimity ; 
ber S&attfelmuty, fickleness ; ber fylbtnmufy, hero- 
ism. But bte ©rof nutty, generosity; bit &leiti£ 
mutt), pusillanimity ; bit ©anftrauty, meekness ; 
bte ©d)»ermut$, melancholy ; bte 3Be$mut$, melan- 
choly; bte SDemuty, humility; bie gangmuty, for- 
bearance ; bte 2Cnmut$, pleasantness. 3Dte 2Cnt»ort, 
the answer ; ber 2Cbfd)eu, the abhorrence ; ber SJers* 
$aft, custody, are also exceptions. 

Note 2.*— In several words the gender marks a 
difference of signification ; as :— 



ber S3anb 


the binding of a book, a 




volume 


ber Salter 


the peasant 


ber SSutte 


the male of a cow 


ber SBunb 


a covenant, a league 


bat <5£or 


the choir 
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ber (Srbe 


the heir 


ber @e$alt 


the contents 


ber ©etfcl 


the hostage 


ber^arj 


the Hercynian forest 


ber ^etbe 


the pagan 


ber liefer 


the jaw of a fish 


ber &unbe 


the customer 


ber Setter 


the guide 


ber £o$n 


the reward 


bte SXanbel 


the almond 


ber sOtanget 


the want 


bte $Slavl 


the mark, boundary 


ber Sftarfd) 


the march 


ber 9tei$ 


the rice 


ber Sd)t(b 


the shield 


ber ©ee 


the lake 


ber ©proffe 


the shoot, sprout 


ber ©rift 


a piece of wire 


ber £$ett 


a part of the whole 


ber £$or 


the fool 


ber S3erbtenfr 


the profit of labor 


ber 3oQ 


the toll 


bad SBanb 


a ligament, bond, union 


bad 23auer 


the bird-cage 
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so 



bte SulTe 


a letter published by the 




pope 


bat SBunb 


a sheaf, bundle 


bet <5$or 


the chorus 


bad (Srbc 


the inheritance 


bad ©e$alt 


the salary 


bte ©eigel 


the scourge 


bad $arj 


the rosin 


bte 4?etbe 


the heath 


bte liefer 


a sort of fir 


bie &unbe 


knowledge 


bie Setter 


the ladder 


bad 8o&n 


the wages 


bad SHanbel 


a number of 15 


bie SKangel 


the mangle 


bad SOtar! 


the marrow 


bte SKarfcfc 


the marsh, fen 


bad SKet* 


a twig, sprig 


bad ©$t(b 


the sign of a house 


bie ©ee 


the sea 


tie ©proflfe 


the step of a ladder 


bad @tift 


an ecclesiastical esta- 




blishment 


bad SS^ett 


the share, portion 


bad $&ot: 


the gate 
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has Set Menft 
ba* 3oK 



the merit 
the inch 



Some substantives of common use, which can- 
not be classed under certain rules. 



1 • Masculines : 

bet Stfty 
berglug 
bet ©d&fog 
ber 3u0 
bet ©ptud) 
bet @$nftt 
bet &taitf 
bet aSo^et 
ber ®<$en!el 
bet ©tpfet 
bet ©attest 
bet$ut 
bet SBtanb 
bet jDtenft 
bet JDutfl 
bet (Stnfl 
bet Rroft 
bet SXijl 



the table 
the flight 
the blow 
the march 
the sentence 
the cut 
the drink 
the bird 
the leg 
the top 
the garden 
the hat 

the conflagration 
the service 
the thirst 
seriousness 
the frost 
the dung 
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bet SRonb 


the moon 


bet SRonat 


the month 


bet: £rofi 


the consolation 


bet: 23erbad&t 


suspicion 


bet SSerlufl 


the loss 


ber Swift 


the dispute 


bet Hnfang 


the beginning 


ber S3ad) 


the brook 


ber 23aU 


the ball 


bergaU 


the fall, case 


ber gluf 


the river 


ber guf 


the foot 


ber #a($ 


the neck 


ber Auf 


the kiss 


ber ©tall 


the stable 


ber SBrief 


the letter 


ber gift 


the fish 


ber #unb 


the dog 


ber 33erg 


the mountain 


2. Feminines. 




bie Sutter 


the butter 


bte 2Cufler 


the oyster 


bie geber 


the pen 
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bte 9tofe 


the nose 


bte <5d&u(ter 


the shoulder 


bte Ziftel 


the thistle 


bte gartcl 


the torch 


bte ©abet 


the fork 


bie &ugel 


the globe 


bte ^abel 


the needle 


bte @dj>u|fel 


the dish 


bte SBanf 


the bank 


bie ©and 


the goose 


bte £anb 


the hand 


bie ^attt 


the skin 


bte SKaud 


the mouse 


bie 3Ki($ 


the milk 


bte 9lup 


the nut 


bie £$ur 


the door 


bie SBanb 


the wall 


bit 3a&l 


the number 


3. Neuters. 




bad Huge 


the eye 


bad £)&t 


the ear 


bad SBein 


the leg 


bad &me 


the knee 


bad &ttm 


the chin 
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bai SBett the bed 

bai SBter the beer 

tad JBilb the image 

ta< S3u$ the book 

bai 6i the egg 

bai $db the field 

bai gleifty the meat 

bad ©elb the money 

bad ©lad the glass 

bad ©rod the grass 

bai $aud the house 

bad$emb the shirt 

bai 3a$t the year 

bad Stotn the corn 

bai 8anb the land 

bai 8i<$t the light 

bad fteb the song 

bad SReer the sea 

bad Cb(t the fruit 

bad £)e( the oil 

bai $Pfunb the pound 

bad SRab the wheel 

bad ©aft the salt 

bad @d)tff the ship 

bad 3#al the valley 
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ta6 2u$ 




the cloth 


bat S3olE 




people 


ba* SBort 




the word 


hai S£$ter 




the animal 


bad&tyot 




the gate 


♦ a u: 


prober 


CARDINi 


©run 


b j a $ I e n. 




Gin, ©ne, 


eitt 


one 


8»ei 




two 


brei 




three 


Diet 




four 


funf 




five 


fe*« 




six 


fleben 




seven 


a*t 




eight 


neun 




nine 


je$n 




ten 


efitfidf 




eleven 


aafttf 




twelve 


breige$n 




thirteen 


tnetje^n 




fourteen 


ftmfse^ti 




fifteen 


* 




sixteen 



36 



ftebjefm 

ad)tje()n 

neunje^n 

8»an$i0 

etn unb jwanjfg 

jwei unb jroanjig 

brri unb jwanatg 

Diet unb jwanjig 

funf unb jwanatg 

fed)£ unb jwanjtg 

fieben unb jwanjtg 

a$t unb jwantfg 

neun unb jwanjio 

bretftg 

etn unb bteiftg 

jwet unb breiffo, 2C. 

Dter$t0 

fwnfiio 

neungtg 
fcunbert 

$unbert unb ein 
fcunbert unb jwet, k. 



seventeen 
eighteen 
nineteen 
twenty 
twenty-one 
twenty-two 
twenty-three 
twenty-four 
twenty-five 
twenty- six 
twenty-seven 
twenty-eight 
twenty-nine 
thirty 
thirty-one 
thirty-two, &c. 
forty 
fifty 
sixty 
seventy 
eighty 
ninety 
hundred 

hundred and one 
hundred and two &c. 
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jwef $unbert 


two hundred 


bret $unbert 


three hundred 


Diet gunbevt 


four hundred 


ffinf fcunbert 


five hundred 


fed^d fcunbert 


six hundred 


jicben fcunbett 


seven hundred 


adit $unbett 


eight hundred 


neun fcunbert 


nine hundred 


taufenb 


thousand 


jwet taufenb, x. 


two thousand, &c. 


$e$n taufenb 


ten thousand 


bunbert taufenb 


hundred thousand 


eine fDiiUton 


one million 


ein taufenb aa^)t $unbert unb neun unb bretfig, 1839* 


£)rbnuna$ja&len. 


ORDINAL NUMBERS 


SDer erffe* tie erfle# 


the first 


bai erfle 




bet jweite 


the second 


ber britte 


the third 


bet trierte 


the fourth 


ber funfte 


the fifth 


ber fed&fte 


the sixth 


ber jlebente 


the seventh 


ber a$U 


the eighth 
4 
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bet neunte 
bet je$nte 
ber elfte 
bet tfoblfte 
berbretjefcnte 
bet »ferje$nte 
ber funfoefcnte 
bee fed&je$nte 
ber lfeb$e$nte 
ber ac^tje^nte 
ber neunge^nte 
ber jwanjigjte 



the ninth 
the tenth 
the eleventh 
the twelfth 
the thirteenth 
the fourteenth 
the fifteenth 
the sixteenth 
the seventeenth 
the eighteenth 
the nineteenth 
the twentieth 



ber ein unb jwansigfte, *c the twenty-first, &c. 

ber bretf tgjte 

ber merjtgfte 

ber funfoigjlc 

ber fc^jtgffe 

ber ftetyttfte 

bet ad&tjtgjie 

ber neungigfte 

ber ^unbertfle] 

ber taufenbjte 



the thirtieth 
the fortieth 
the fiftieth 
the sixtieth 
the seventieth 
the eightieth 
the ninetieth 
the hundredth 



the thousandth 
In compound numbers the last only is stated as 
an ordinal, as the 1839th year, boS ein taufenb a$t 
fcunberi unb neun unb bretf fefte 3<*$r. 
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ADJECTIVES IN COMMON USE, 



dut 


good 


f*le«t 


bad 


wetfe 


wise 


geletyrt 


learned 


bumm 


stupid 


flrof 


great, large 


ftein 


small, little 


hid 


thick 


bunn 


thin 


land 


long 


futj 


short 


re$t 


right 


line 


left 


neu 


new 


alt 


old 


lei*t 


light 


fcfyoet 


heavy, difficult 


»ott 


full 


Uec 


empty 


»ei$ 


soft 


fcatt 


hard 


fcfcwtotfl 


difficult 


u* 


sweet 

4 
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titter 


bitter 


rein 


clean 


fd&mutfa 


dirty 


W 


hot 


talt 


cold 


trocfen 


dry 


feud&t 


damp 


naf 


wet 


ftarf 


strong 


f$tt>a$ 


weak 


fd&6n 


handsome 


$ubf« 


pretty 


fcdfltd) 


ugly 


unangene&m 


disagreeable 


retdfc 


rich 


oxxa 


poor 


QeWdt 


skilful 


ungefd&tcft 


unskilful 


fiefunb 


healthy 


franl 


sick 


SUfrieben 


satisfied 


nnjufrteben 


dissatisfied 


glucfltd& 


happy 


un0lutfti<& 


unhappy 


»a$r 


true 
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umtn^r, falf $ 


untrue, false 


inuntcr 


merry 


traurig 


sad 


tugenb$aft 


virtuous 


Rug 


prudent 


wworfid&tig 


imprudent 


gered&t 


just 


brae, muttyfg 1 
tapfet; $er$aft 


'courageous 


feige, mutylo* 
acrjagt 


'cowardly 


treu 


faithful 


untreu 


unfaithful 


fceiltg 


holy 


entyetttgenb 1 




cntwetyenb I 


^profane 


ungewei&t J 


1 


weltUd) 


worldly 


fbft 


proud 


bemutyig 


humble 


unfd)ulbig 


innocent 


f«ulbig 


guilty 


auftfd&tig 


sincere 


Peiftg 


industrious, diligent 


fut$tfam 


timid 




4** 
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bribe 


bashful 


befrugeri|a) 
betrftgli* 


f deceitful 


brrif* 


bold 


$bfBc& 


civil, courteous 


gwb 


rude 


barra^erji0 


merciful 


initlcibtg 


compassionate 


graufam 


cruel 


fccunbltc^ 


friendly 


leutfelto 


aflable 


dete^tid 


docile 


banfbar 


grateful 


faut 


lazy 


befttnbig 


constant 


unbeft&nbtg 


inconstant 


nutffofc 


useful 


unnuj 


useless 


unwijfenb 


ignorant 


ertyaben 


sublime 


!euf<& 


chaste 


fromm 


pious 


totb 


red 


fd&roarj 


black 


weif 


white 
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gelb 


yellow 


grtin 


green 


blau 


blue 


grau 


gray 


toll 


mad 


mfibe 


weary 


fremb 


strange 


jaj)m 


tame 


ADVERBS IN COMMON USE. 


anberSwo 


elsewhere 


fo 


thus 


e»blt<& i 


at last 


bann 


1 


benn 


Ithen, at that time 


aWbann 


J 


faft 


j 
almost 


beina^e 


nearly 


flenug 


enough 


$eutc 


to-day 


geftero 


yesterday 


aotgeftern 


the day before yesterday 


motgcn 


to-morrow 


ubermotgen 


the day after to-morrow 


wo 


where 
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tootyn 


where to, whither 


wcfytt 


wherefrom, whence 


tytz 


here 


ntrgenbs 


no where 


often 


above 


ein unb aud 


in and out 


$in unb $er 


to and fro 


na$ 


near 


fern 


far 


9iel 


much 


balb 


soon 


rote 


how 


wenti, wann 


when 


jjeftt/ nun 


at present, now 


um)erjfi0ltc$ / fo0lei4 


immediately 

• 


jugleid) 


at the same time 


wiebet 


again 


fd&on 


already 


fetter 


since 


me$t 


more 


jufammen 


together 


beffet 


better 


frit 


late 


niemal* 


never 


immer 


always 
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Hxmira 


whv 




fad)te 


softly, gently . 


ia 


yes 


netn 


no 


gar md)t 


not at all 


faum 


scarcely 


oietteid&t 


perhaps 


3^ttta9$ 


at noon 


©onmttag* 


in the forenoon 


Sfcac&mtttag* 


in the afternoon 


The three last are genitive cases, used ad 



Most German adjectives may be used adverbi- 
ally without any change in the word ; as, 

f$ftn beautifully 

gut well 

fcouftg frequently 

f4le$t badly 



PREPOSITIONS IN COMMON USE, 



wegen gen. 
na<$ dat. 
ftitdat. 



WITH THEIR GOVERNMENT, 

on account of 

after 

since 
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t>ot dat. and ace. 

mitdat. 

toibet ace. 

in dot. 

in ace. 

mnertyatb gen. 

btegfeit* gen. 

auf er$atb gen. 

auf dat. and ace. 

Winter da/, and ace. 

mtttdat. and ace. 

jwtfdjen dat. and ace. 

von dat. 

fur ace. 

o$ne ace. 

juuriber aVtf . 

au* oaf. 

bet daf . 

unwett^ai. 

ttfifctenb ^en. 

gucfaf. 



before 

with 

against 

in 

into 

in, within 

on this side of 

out, without of 

upon 

behind 

below, among, under 

between 

from, of 

for 

without 

contrary, against 

out of 

by, near 

not far from 

during 

to, at, in, by, on 



CONJUNCTIONS IN COMMON USE. 
aud) also, too 



unb 



and 
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aUtf aflein 


but 




f but, (when there is a ne- 


fonbern 


J \ gation in the first part. 




1 of the sentence) 


bod) 


however, but 


benn 


for 


enti&eber 


either 


ober 


or 


toeber 


neither 


nod) 


nor 


hxoav 


it is true, (followed by 




but, bod)) 



The following throw the Verb to the end of the 

Sentence. 



M 


when, as 


auf bat 


in order that 


beoot 


1 


e$e 


f before 


bit 


till, until 


ba 


since, as 


bat 


that 


bamit 


in order that 


bafern 


if, in case 
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faff* 


1. 


fmgaa 


fin case 


intern 


as, since 


nactybtnt 


after 


oh 


whether 


obgleicfc 


^ 


ebfd&on 




obtooty 
wtewo&l 


jalthough, though 


wennglefd& 




toeim aucft 


J 


feitbem 


since 


fobalb 


as soon as 


wd&tenb 


daring 


soenn 


if 


wcnn nut 


provided 


wann 


when 


nxmtnt 


why 


mfyatf> 


wherefore 


toHwe&n 


on which account 


wett 


because 


me 


as, how 


toofern 


if, in case 


wo 


if 
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INTERJECTIONS 

o<$ ! ah ! alas ! 

letbet ! unfortunately ! 

of? ! oh ! 

we&e ! woe ! 

$ut ! swiftly ! 

(tet)c! lo ! behold! 

pfut ! fie ! 

$olfo! holla! halt 

Several Adverbs and Prepositions may be em- 
ployed as Interjections ; even Adjectives are used 
as such occasionally ; as, luftig ! muntec ! cheer 
up ! and Participles Past, as, jugeritten ! ride on ! 
umgefetyrt, turn about ! though the latter may be 
considered as Imperatives. 



DECLINABLE PARTS OF SPEECH. 

The Article The 

is in the masculine bet, feminine bte, neuter bat ; 

the plural is the same for the three genders, bte. 



Norn. Sing, the 


bee 


bte 


bai 


Gen. of the 


bed 


bee 


bed 


Dot. to the 


bem 


bee 


bem 


Ace. the 


ben 


bfe 

5 


bad 
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Plural. 
Norn, the, tie, gen. ber, dat. ben, ace. bie. 



The Article A. 
is masc. eta/ fem. eine/ neut. etn. 
N. ein, eine, ein 
G. etae*, etner, eine* 
2>. etnem, etner, einem 
A. etnen# eine/ ein 

Most nouns of the masculine and neuter gender, 
add an 3 or e$ in the genitive singular, some an e 
in the dative singular, and all an n in the dative 
plural. 

The words in el, er ; en, and e mute of the mas- 
culine and neuter gender, are the same in the 
plural. Others make their plural in e and ec ; 
several masculine and neuter add an n or en to all 
cases, except the nominative singular. All nouns 
of the feminine gender are invariable in the singu- 
lar ; those which end in an e mute, or in e$, $ett, 
tzitf fdjaft, and una, add n or en in the plural : 
but those which end with two consonants add 
simply e and modify the vowels a, o, u, into &, 
M. 

The German adjective, when it refers to a sub- 
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Qtantive, by means of the verb to be, is inde- 
clinable, like the English adjective. SRein So* 
tec tft gut, my father is good ; mtm Gutter ift 
gut, my mother is good; mem £au$ ift $ut, 
my house is good; merne greunbe (mb gut, 
my friends are good. But whenever it is joined 
to a substantive as an epithet, with the article 
definite the, it takes an e in the nominative, and 
en in all the other cases singular and plural, except 
the accusative singular, feminine and neuter, which 
are always like the nominative, bee gute Stater, 
bed guten Stater*/ btm guten Stater, ben guten 
Stater, the good father ; tie gute Gutter, ber gu£ 
ten Stutter, &c bai gute £au$, bed guten $au:? 
fee, &c. bie guten greunbe, ber guten greunbe, &c. 
The same declension takes place with the article 
em, except that in the nominative singular, mas- 
culine and neuter, the gender of the word to which 
the adjective is joined, is marked by the addition of 
t to the masculine, and 8 to the neuter : as, em 
guter Stater, em gute*$au*. 

When the German adjective is joined to a sub- 
stantive without an article, it takes the terminations 
of the article; as, guter 2Betn ; guteS SBemeS, gu* 
tern S&eine, guten SBein, good wine ; grofe greu* 

5* 
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be, grofer gtettbe, grofer greube, grofle gfreube, 
great joy: weifeS JBrob/ wrifeS or weiflea 83ro* 
bed; weifem 2frobe# wetf e* fSvob, white bread ; 
gute 3Kenfd&en guter SRenftyen, guteti SRenfd&en/ 
gute Sftenfd&en, good people. 

The degrees of comparison are the same as in 
English, er for the comparative, fte for the super- 
lative. ®$bti, handsome, fd&6ner/ handsomer, bet; 
bte, bad fcWnjte, the handsomest ; and the length 
of the word makes no difference. 



PRONOUNS. 

1. Personal Pronouns. 

Singular, 
id), I ; meiner, of me ; mix, to me, me ; mid), me 
bu, thou; beiner, of thee; btr, to thee, thee; 

bid), thee 
«, he ; feiner* of him ; $m, to him, him ; tyrt/ him, 
jle, she ; $rer# of her ; ti)X/ to her, her ; fie; her. 

Plural. 
wit, we ; unfer* of us ; un«, to us, us ; ung, us ; 
tyt t ye, euer, of ye ; z\x$, to ye , eudj), ye. 
fte# they, you ; tyter, of them, of you ; tynen, to 
them, them, to you, you ; tie, them, you. 
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The neuter it, is in German e* ; as, e$ tft fefjr 
{alt/ it is very cold. 

S. Possbssive Pronouns. 
a.) Conjunctive or joined to a noun. 





Singular. 






Plural. 




Masc. 


Fein. 


Neat. 


to the thn 


my 


mem 


meine 


mein 


meine 


thy 


bein 


beine 


bein 


beine 


his 


fein 


feine 


fein 


feine 


her 


tyr 


tyre 

• 


tyr 


tyre 


our 


unfer 


unfere 


unfer 


unfere 


your 


euer 


euere 


euer 


euere 


their 











your 



tyre 



it* 



tyre 



They are declined like the article ein in the 
singular and like the article bie in the plural. They 
have the same reference to the possessor as the 
English Pronoun Possessive his and her. 

b.) Absolute, or not joined to a noun. 

Singular. 

Masc. Fern. Ntut. 

mine, tneiner or meine or menus or 

ber meinige bie metntge bad metnfge 
thine, beiner; &c, or ber beinige, &c. 
his, feiner, &c. or ber fetnige, &c. 

5** 
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hers, tyrer, &c. or bee fytige, &c. 

ours,, unferer, &c. or ber unfrige, &c. 

yours, eurer. &c. or bee eurtge, &c. 

theirs] 

yours f % m > &c# or ber $***> &c# 

Plural to the three Genders* 
tnefoe, or tie meimgen. 
beine, or bit beintgen, &c. 



3. Demonstrative Pronouns. 

this, btefer btefe btefeft, or biep btefe 

that, jener jene jetteS jene 

They are declined like the articles ber, bit, bat, 
which articles are also used as Demonstrative Pro- 
nouns ; hut the genitive singular, masculine and 
neuter, then is bef , or beffen ; the genitive singular 
feminine beren ; the genitive plural beret, and the 
dative plural benen. 



4. Relative Pronouns. 

The articles ber, tie, bc&, declined, as demon* 
strative, are likewise used as relative pronouns ; 
but the genitive plural is beren, of which, not berer, 
which is only of those, or of them. 
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Which, is welder, weW&e, melted, declined like 
the articles* 

The conjunction fo, is also employed as a Re- 
lative Pronoun in the same way as the English 
conjunction that. 



5. 


Interrogative Pronouns. 


Haac. i 


and Fern. Neuter. 


who 


»er what, toad 


whose 


weffen, wef . 


to whom 


«xm 


whom 


wen 



0. Indefinite Pronouns. 

such folder, foldje, folded, pi. fot<$e, 

other attbrer, &c. 

each, every jeber, &c. 

all, every aHet, &c. 

each, every-one, tin jeber, &c. 

not one, none, 1 . 

J-femer, &c. 
no one J 

some, some-one, jemanb, declined as the arti- 
cle bet, jemanbe*, &c. 
no-one, nobody ntemanb. 

some, pL eintge, etucfce, declined like the 

ph art. bie.' 
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fDtan (the French on) is indeclinable, and always 
construed with the verb in the third person singu- 
lar ; as, man faflt, (on dit,) it is said* people say. 



VERBS. 

Every German Verb terminates in n, or en, in 
the infinitive ; as lob en, to refresh, to rejoice > 
leben, to live ; lieben, to love ; toben, to praise ; 
tabeln, to blame ; trauern, to mourn. 



AUXILIARY VERBS. 


Infinitive. 




1. 

Part Pres. 


Pres. fepn, to be. 




fepenb, being, is ne- 


PreU ocwefen fepn, 


to 


ver used. 


have been 


m 


Part. Past. 
gewefen, been 




PRESENT. 


Indicative. 




Subjunctive. 


Sing. 




Sing. 


id) bin, I am 




id) fep, I may be 


bu btft, thou art 




bu fepft, thou mayst be 


er tft, he is 




tt fep, he may be 


Plural. 




Plural. 


wit jtnb, we are 




wit fcpen, we may be 
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t$s fepb, ye are tyv fepet, ye may be 

ftc (tnb, they or you jie fepen, they, or you 

are may be 

The Germans, like the Italians, say, id) bin gewess 
fen, / am been, instead of / have been ; but instead 
of the third person singular used by the Italians, 
they speak in the third person plural ; as, ©te 
jtnb fefcr gutifl, you are very kind. The third per- 
son singular is used only towards menial servants. 
—*See the Dialogue at the end. And the real second 
person plural towards several individuals collected, 
over whom we have some authority, as a clergyman 
to his congregation, a teacher to his pupils. — See 
the Tale at the end. 

IM PERFECT* 



Indicative. 

Sing, 
id) war, I was 
bu waxeft, thou wast 
ec xoatr he was 

Plural. 
»fc waren, we were 
tt)t watet, ye were 
|te waren, they, or you 
were 



Subjunctive. 
Sing, 
id) wire, I might be 
bu wdreft thou mightst be 
er wdre, he might be 

Plural, 
xoit wdven, we might be 
tt)t w&ret, ye might be 
fte wdren, they, or you 
might be 
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PERFECT. 

id) bin gettefen, I have i<6 fep fitwefen, I may 

been have been, &c. 

bu bfft gewefen, 2c. 

PLUPERFECT. 

id) war gewefen, I had id) wire gewefcn, I might 
been, &c. have been, &c. 

future. 
Sing. Sing* 

id) roetbe fepn, I shall id) wcrbc fepn 

or will be 
bu roitfi fcpn, thou wilt bu werbeft fepn 

be 
ec roirb fepn, he will be er wetbe fepn, &c. 

Plural* Plural. 

wit roerben fepn, we wir werben fe$n, &c. 

shall be 
tyr werbct fepn, ye will 

be 
fte werben fepn, they, 

or you will be 

conditional. 
Singular, 
id) wfirbe fepn I should, or would be 
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bu »urbeft fepn 
et roftrbe fe»n 

wit wurben fe»n 
tt)t wurbet fe»n 
fie wurben fe^n 



thou wouldst be 
he would be 

Plural. 

we should be 

ye would be 

they, or you would be 

IMPERATIVE MOOD. 

Singular. 
be thou 
be he, or let him be 

Plural. 
laft un* fenn, or fenn let us be 

»tt 
fegb, or fe»b ttjr be ye 

fepn jte let them be, or be they. 

be, or be you 
fe»n @ie fo gut, be so good. 



fe$ or fe» bu 
fep er 



II. 

Infinitive. Part. Pres. 

Pres. $aben, to have* $abenb, having 

• «$anb$aben> to maintain, to exercise, to administer, 
i« regular. 
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Pret. Qefyobt fyaUn, to Past. Sing. 

have had Qtfyabt, had 



Indicative. 
Sing. 
fd) $abe, I have 
bu f)a|r, thou hast 
er §at, he has 

Indicative. 

Plural, 
wit fyabtn, we have 
tyt fcabt, ye have 
ffe $aben, they, or you 
have 



Sing, 
id) %attt, I had 
bu fcattefr, thou hadst 

er fyatte, he had 

Plural, 
wit fatten, we had 
tyr $attet, ye had 



PRESENT. 

Subjunctive. 
Sing, 
id) t)o6e, I may have 
bu fjabeft, thou mayst have 
er {jabe, he may have 

Subjunctive. 

Plural. 
Wto t)oben, we may have 
i$r $abet, ye may have 
ffe $aben, they, or you 
may have 

IMPERFECT. 

Sing, 
id) ty&tte, I might have 
bu $&ttefi, thou mightst 

have 
er tydtte, he might have 

Plural, 
toix $5tten, we might have 
i$r ftfttet, ye might have 
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fte fatten, they, or you jte bdtten, they, or you 
had might have 

PERFECT. 

34 (abe gefcabt, I have 34 $<*&* Qtyabt, I may 

had have had 

bu baft flebabt, thou bu fcabeft gefcabt, thou 

hast had, &c. ( mayst have had, &c. 

PLUPERFECT. 

Indicative. Subjunctive, 

id) fyatte Qefyabt, I had it) $&tte getjabt, I might 
had, &c. have had, &c. 

FUTURE. 

Sing. Sing; 

id) »erbe fcaben, I shall id) uoerbe baben 

have 
bu nrirft b^ben, thou bu »erbeft $aben 

wilt have 
er wirb $abett, he will er wetbc $aben 

have 

Plural. Plural. 

wit wetben fcabcn, we wit wetben tyaben, &c. 

shall have 
t^r wetbet fcaben, ye 
wiU have 

6 
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ffe werben fcaben, they, 
or you will have 

CONDITIONAL. 

Singular. 



id) wftrbe tyaben 
bn wurbeft baben 
er wurbe $aben 

wit wfabcn fcabea 
tyt wftrbet $aben 
fte wfoben $aben 



I should, or would have 
thou wouldst have 
he would have 

Plural. 

we should have 

ve should have 

they, or you would have 

IMPERATIVE MOOD. 

Singular. 

have, or have thou 
have he, or let him have 

Plural. 
(aben mix, or tagt un$ let us have 

$aben 
$abt, or fyabtt fyz have ye 

$aben lie have, or do you have 

fcaben ©ie bie ®ute, have the goodness. 



^abc, or §abe bu 
$abeet 
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III. 

Infinitive. Part. Pres. 

Pres. »erben, to be- wetben, becoming 

come, to grow 
Pret. geworben fepn# to Part. Past. 

have become geroocben, become 

PRESENT. 

Indicative. Subjunctive. 

Sing. Sing, 

id) wetbe, I become, or id) roerbe, I may become 

grow 
bu nnrfr, thou becomest bu werbeft, thou mayst 

become 
er wtrb, he becomes cc werbe, he may become 

Plural. Plural. 

wit werben, we become xoix werben, &c. 
tyr werbet, ye become 
fie roerben, they, or you 
become 

IMPBRFXCT. 

Sing. Sing. 

id) wurbe, or toaxb, I be- id) wfirbe, I might be- 
came come 

bunmrbefi,orn>arbfr,thou bu rourbefi.. thou mightst 

becamest become 
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tt tourbe, or toatb, he er wurbe, be might be- 
became come 

Plural. Plural, 

wit wutben, we became wit wfirben, we might 

become 
tyr rourbet, ye became tyt mfirbet, ye might be- 
come 
fte rourben, they, or you fie wurbcn, they, or you 
became might become 

PERFECT. 

id) bin gettorben, I have i<& fep geworben, I may 
become, &c. have become, &c. 

PLUPERFECT. 

i<& tear geworben, I had t<& wdre geworben, I might 
become, &c. have become, &c. 

FUTURE. 

id) »erbe werben, I shall t$ werbe werben 

become 
bu roirfi werben, &c. bu werbeft werben, &c. 

CONDITIONAL. 

id) wfivbe roerben I should, or would be- 

come 

IMPERATIVE. 

Singular. 
wcrbe, or wcrbe bu become, or become thou 
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xoexbe et let him become 

Plural. 
roerben wit, or lafit unS let us become 

merben 
werbet, or werbet tyr become, or become ye 
roerben fie become 



1) When merben signifies to become, or to grow, 
it is construed with a noun substantive or adjec- 
tive ; as, tt wfcb grof , he grows tall ; ,e$ roirb fait, 
it grows cold ; zt nritt em Solbat werben, he will be 
a soldier. 

2) When werben helps to conjugate a verb in the 
infinitive, it is the mark of the future ; as, id) u>erbe 
fd)teibcn, I shall write. 

3) When werben helps to conjugate a verb in the 
participle past, it forms the passive voice of that 
verb ; as, t$ werbe gctabelt, 1 am blamed ; i$ merbe 
getabelt wetben, I shall be blamed. 

Besides the three principal auxiliary verbs, $aben, 
fepn, and werben, the Germans have also the verbs 
m6gen, to be allowed ; J6nnen, to be able ; woUen, 
to be willing ; mfiffen, to be obliged ; fotten, to be 
to ; burfen, to dare, and to need ; laffen, to let, and 

to leave ; which are considered as auxiliary! and 

6** 
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which, like the English, I may, I can, I will, I 
must, I shall, I dare, I let, do not admit the par- 
ticle ju, to, before the infinitive, which follows. 

REGULAR VERBS. 

There is only one conjugation in German. 

The Participle past changes the n of the Infi- 
nitive into t and prefixes ge to the word, and the 
Imperfect changes the n into te. 

■ 

Infinitive. Part. Pres. 

Pres. arbetten, to labour, orbettenb, labouring 

or work 
Pret. gearbettet $aben, to Part. Past. 

have laboured gearbettet, laboured 

PRESENT. 

Indicative. Subjunctive. 

Sing. Sing. 

id) atbette, I labour i$ arbette, I may labour 

tu arbetteft, thou la- bu arbettejl, thou mayst 

bourest labour 

er arbettet, he labours er arbette, he may labour 

Plural. Plural, 

xoix arbetten, we labour totr arbetten, &c. 
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$r atUittt, ye labour 
fte orbcttcn, they or you 
labour 



id) arbeitcte 
bu orbcitctcft 
cr arbeitcte 

wfr arbetteten 
tt)r arbettetet 
f!e arbetteten 

ic$ $abe gearbcttet 
f^ tyattc gearbettet 

t<& wetbe arbetten 



IMPERFECT. 

Singular. 

I laboured, or I did labour 
thou labouredst 
he laboured 
Plural. 

we laboured 

ye laboured 

they, or you laboured 

PERFECT, 

I have laboured 

PLUPERFECT. 

I had laboured, &c. 

FUTURE. 

I shall labour, &c. 



CONDITIONAL. 

id) wfirbc arbetten I would labour, &c. ' 

IMPERATIVE MOOD. 

atbette, or atbette bu labour, or work thou, &c« 
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The difference between the indicative and sub- 
junctive is very slight in German, and is chiefly 
marked in the compound tenses, with id) tyabe, u$ 
(atte, t<& merbc, and id) bin, which has been suffi- 
ciently noticed in those auxiliary verbs. 

Observe that the Germans do not say I was 
working, itf) war ar&ettenb, but simply t$ arbettete. 



The passive voice is as follows : 
getabelt werbcn, to be blamed. 

INDICATIVE PRESENT. 

Singular, 
itf) werbe Qetabttt I am blamed 

bu wnrft getabelt thou art blamed 

er »trb getabelt he is blamed 

Plural, 
wit roerben getobett we are blamed 

tyr roerbet getabclt ye are blamed 

fie werben gctabctt they, or you are blamed 

IMPERFECT. 

Singular. 

* 

34 nmrbe, or id) worb ge? I was blamed 

tabett 
bu wurbeft, or bu warbfi thou wast blamed 

getabelt 
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er umrbe, or er toatb q& he was blamed 
tabelt 

Plural, 
xoiv wurben getabeft we were blamed 

tyr wurbet Qttabtlt ye were blamed 

f!e wurben QttabtVt they, or you were blamed 

PERFECT. 

id) bin getabelt worben I have been blamed, &c. 

PLUPERFECT. 

i<& war Qetabett worben I had been blamed 

FIRST FUTURE. 

id) toetbe getabelt werben I shall be blamed, &c. 

SECOND FUTURE. 

id) roerbc Qttobtlt worben I shall have been blamed, 
fepn &c. 

CONDITIONAL. 

id) wurbe getabelt wetben I should be blamed, &c. 



REGULAR VERBS IN COMMON USE. 

ac(jten to esteem 

antworten to answer 

bauen to build 

beobac&ten to observe 

beflfetn to improve 

betteln to beg alms 
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Mttten 


to bleed 


bocgen 


to borrow 


borbcn 


to suffer want 


btenett 


to serve 


boppeln 


to double 


broken 


to threaten 


bulbcn 


to endure 


enbtgen 


to end 


erben 


to inherit 


fefye* 


to fail, to ail 


fragen 


to ask 


ftylen 


to feel 


fft&ren 


to lead 


ffird&ten 


to fear 


glauben 


to believe, to think 


grfifen 


to greet 


fcoffen 


to hope 


$teen 


to hear 


$or<$en 


to listen 


jagen 


to hunt 


faufen 


to buy 


la$en 


to laugh 


iddjeltt 


to smile 


lefcren 


to teach 


(enten 


to learn 
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to quench 




to paint 




to inform, to announce 




to mix 


! 


to plant 




to speak, to discourse 




to reckon 




to judge 




to rest 




to say 


m 


to weaken 




to sigh 




to play 




to punish 




to dance 


t 


to dry 


m 


to despise 


en 


to sell 


ro 


to assure, to insure 


i 


to wash 




to weep 




to tremble 


% 


to doubt 


: German Irregular Verbs may be divided 


no series. 
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THe first sbribs retains the t in the Partici- 
ple Past, and the te in the Imperfect, with an 
occasional slight alteration in the radical word. 
Such are, 

Part. Past. Imperf. 

brennen, to burn, gebrannt, brannte 

bringen, to bring, gebrat&t, bratfcte 

benten, to think, ficba^t, bad&te 

bfirfen, to dare, (t<$ barf) geburft, burfle 

f ennen , to know, (connattre) gcf aimt, t annte 

fftnnen, to be able, (id) f ann) gefonnt, fomrte 

m&gen, to be allowed (id) mag) gemod&t, mod&te 

ntuflen, to be obliged (k$ tnuf ) gemug t, muf te 



nennen, to name, 
renncn, to run, 
fcnben, to send, 
wenbett, to turn, 



gettaimt, 
gerannt, 
gefanbt, 
gemanbt, 



nannte 
rannte 
fanbte 
wanbte,but 



it is also regular 
nuffen, to know (savoir) (idb weif) gewuft, wufte 
woflen, to be willing (id) rottt) gewottt, roollte 

The second series comprises those Irregular 
Verbs, of which the Participle Past is not in t, 
but in en or n, and the Imperfect is not in te. 

This series is so numerous that it is divided into 

» 

three classes with some subdivisions. 
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The first class of the second series, com- 
prise those Irregular Verbs of which the Infini- 
tive and Participle Fast are alike, the latter how* 
ever with the prefix ge. It has three subdivisions 
which are designated by German names or words 
indicative of their irregularity. 

1 . SparabteS, viz. verbs which have an a in the 
Infinitive and in the Participle Past, and ie or 
simply t in the Imperfect. Such are blafen, to 
blow ; part, past geMafen, imperf. Uit$ ; with braten, 
to roast ; fallen, to fall ; fattgen, to catch ; fatten, 
to hold; tjaitgen, to hang, to be suspended; 
§auen, to hew, to cut ; laffen, to leave, to let ; 
laufen, to run ; fatten, to advise ; fd)(afen, to sleep ; 
but fatten, to fold ; fatjen, to salt ; fd&maljen, to 
add fat to a dish ; flatten, to split ; are Irregular 
only in the Participle Past. 

S. garamunb, viz. verbs with an a in the Infini- 
tive and the Participle Past, and a long u in the 
Imperfect. Such are, bacfcn, to bake : part, past 
ficbacfen, imperf. bucf, but also regular bacfte ; with 
fasten, to ride in a coach ; to drive ; cjraben, to 
dig; laben, to load; fdfajfen, to create ; fd)fogen, to 
beat ; tcagen, to carry ; wad&fen, to grow ; wafc&en, 
to wash ; but matylen, to grind ; is Irregular only 
in the Participle Past. 

7 
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3. (Sngefyarb, viz. verbs with the Infinitive and 
Participle Past in e and the Imperfect in a. Such 
are, cflfcn, to eat , pert, past gegeflfen, imperf. afj, 
with freflfen, to devour ; geben, to give ; genefen, 
to recover from illness ; gefc&etyen, to happen, to 
occur ; lefen, to read ; nteffen, to measure : fefcen, 
to see ; treten, to tread ; ttergeffen, to forget. 

The second class of the second Series of 
German Irregular verbs comprises those which 
have the same vowel in the Participle Past and 
Imperfect. It has three subdivisions : 

1. £etnrtct, viz. the Infinitive et and the Par- 
ticiple Past and Imperfect i or ie. Such are, ft$ 
befleffen, to apply, to be diligent, part, past, 
befXtflfcn, imperf. beflig , with betf en, to bite ; bletben 
to remain ; erbtetd&en, to grow pale ; gebetfcen, to 
prosper; gletten, to glide; gretfen, to catch, to 
seize ; fetfen, to chide, to bark ; fnetfen and ftiefe 
pen, to pinch ; letben, to suffer ; let&en, to lend ; 
metben. to avoid; pfeifen, to whistle, to hiss; 
ptetfen, to praise ; retben, to rub : retf en, to tear ; 
ret ten, to ride on horseback ; fo)etben, to separate, 
to part ; fd&einen, to shine, to appear ; fd&leidben, to 
sneak ; fdfoletfen, to grind, to whet, to sharpen ; 
fdftmetfen, to throw, to fling; fdfmetben, to cut; 
f$retben, to write ; fttyteten, to cry, to clamour : 
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f$reiten, to stride ; fd&toetgen, to be silent; fpeten, 
to spit ; fteicjen, to mount ; fhretd&en, to glide over, 
to stroke ; ftreiten, to contend ; ttetben, to drive ; 
wctdjen, to yield ; wetfen, to show ; jeitjen, to ac- 
cuse of. 

2. SDtobor, viz. the Infinitive i or te, or a very 
few u, and the Participle Fast and Imperfect o. 
Suchare,betriegenorbetrugen, to deceive, part, past, 
betrogen, imperf. betrog ; with bteten, to bid ; fliegen, 
to fly; fKetyen, to flee; fltef en, to flow ; frieren, to 
freeze ; gentef en, to enjoy ; gief en, to pour ; 0(tm= 
men, to glimmer, to burn faintly; Jlieben, to 
cleave; fltmmen, to climb; frted&en, to creep; 
furen and etfuren, to choose ; tfigen, to lie, to fib ; 
rted)en, to smell ; fd)ieben, to shove, to push ; 
fcfcief en, to shoot ; fd&ltefen, to slip ; ftyltef en, to 
lock ; fd&nteben, to sniff ; ffeben, to boil ; fprief en, 
to sprout ; ftteben, to fly like dust, to drizzle ; 
triefen, to drop, to trickle ; tnegen or trfigen, to 
delude; ttecbrtefen, to vex; oerlteren, to lose; 
Derurircen, to confuse ; wtegen or wdgen, to weigh ; 
gtetyen, to draw. 

3. Ztyopomp, viz. the Infinitive e, ae or oe, and the 
Participle Past and Imperfect o. Such are, bewegen, 
to move, past part, bewogen, imperf. bemog, with bre* 
ftfcen, to thrash ; wdgen and ewdgen, to weigh, to 

7* 
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consider; fed) ten, to fight ; flecfcten, to plait ; g&tjren, 
to ferment ; tyben, to heave, to lift up ; erl&fdjen, 
and &erl6f<$en, to become extinct ; raeften, to milk ; 
pffrdtfU to cherish, to take care of; quetten, to 
spring, to flow from ; fd&eren, to shear ; f$me(ften, 
to melt ; fdfoweUen, to swell ; f$u>6ren, to suppu- 
rate, to fester ; fa)»6ren, to swear ; but beflem* 
men, to pinch ; and oerfcetyen, to conceal, have 
only the Participle Past beflommen and »ert)o^lfti. 
The third class of the second Series of 
German Irregular verbs comprises those whose 
Infinitives, Participles Past and Imperfect have 
each a different vowel. It has likewise three sub- 
divisions. 

1 . Sfyeona, viz. the Infinitive e and sometimes 
6, the Participle Past e and the Imperfect <r. 
Such are, tcfetyten, to command, part, past, 
fcefo$len, imperf. befall ; with bergen, to hide ; 
&erfien, to burst ; foremen, to break ; empfc&feri, to 
recommend ; erfd&redferi, to be frightened ; geb&ren, 
to bring forth ; gelten, to be worth ; ^elfen, to 
help ; net)men, to take ; fdjelten, to scold ; fpredjen, 
to speak ; ftcdfoen, to sting, to pierce ; fte^len, to 
steal ; fterben, to die ; treffen, to hit ; aerbergen, to 
conceal ; perberben, to get spoiled ; wefben, to 
enroll ; werfen, to throw. 
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S. ©irona, viz. the Infinitive i, the Participle 
Past o, and the Imperfect a. Such are, beginnen 
to begin, part, past, begonnen, imperii bcgann ; 
with jf$ beftnnen, to recollect ; gfttnnnen, to win ; 
rumen, to run, to flow ; fd&ttrintmen, to swim ; 
ftnnen, to meditate ; fptnnen, to spin. 

S. SSitfjulta, 'viz. the Infinitive t, the Participle 
Past u, and the Imperfect a. Such are, btnben, 
to tie, to bind ; part, past, gebunben, imperf. banb ; 
with btingen, to urge ; empftnben, to feel, to per- 
ceive ; ftnben, to find ; gelingen, to succeed, to be 
successful ; flingen, to tingle, to sound ; ringen, 
to wrestle ; f$ltngen and tterfcftltngen, to sling, to 
swallow ; fd&winben, to vanish ; fctnungen, to swing ; 
ffngen, to sing ; jlnfcn, to sink ; fpringen, to leap ; 
fttnf en, to stink ; trinJen, to drink ; winben, to 
wind ; jwtngen, to force. But ft&inben, to flay, 
has the imperf. f<$unb. 

There are besides fourteen Irregular Verbs, 
which cannot be classed under any of these heads ; 
viz. 

Part. Past. Imperf. 

bitten, to request, gebeten, bat. 

etfcftatten, to resound, erf$oQen, erf$oll. 

flefcen, to go, gegangen, fling, 

fcefgen, to bid, to be named, gefceifen, $tef . 
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1 


Part. Past. 


Imperf. 


fommett, to come, 


gefommen, 


fam. 


ttegen, to lie, to be laid, 


gelegen, 


lag 


rufen, to call, 


gerufen, 


tief. 


faufen, to drink hard, 


flefoffen, 


foff. 


faugen, to sack, 


gefogen, 


f°0. 


ffften, to sit, 


gefefien, 


faf. 


ftf^cn, to stand, 


geftonben, 


ftonb. 


ftofen, to push, 


geftofen, 


fttef. 


tyun, to do, 


getyan, 


tyat. 


f$rauben, to screw 


gefcfcwben, 


fd&rob. 



There is a very complete Alphabetical List of 
the German Irregular Verbs in Wendeborn's Ger- 
man Grammar, page 199 to 221. 



IRREGULAR VERBS IN COMMON USE. 

beif en to bite 

bleiben to stay, to remain 

btaten to roast 

brennen to burn 

bringen to bring 

benfen to think 

efien to eat 

fallen to fall 

fasten to ride in a coach, to drive 

geben to give 
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ge&en 


to go 


gretfen 


to catch 


fcolten 


to hold 


fennen 


to know, (Fr. connoitre) 


fommen 


to come 


laufen 


to run 


lefen 


to read 


nefcraen 


to take 


nennen 


to name 


retfjen 


to tear 


retten 


to ride on horseback 


rcnncn 


to run 


riedbrn 


to smell 


ntfen 


to call 


Jcfclafen 


to sleep 


falagen 


to beat 


f<$reiben 


to write 


fct)cn 


to see 


ftngcn 


to sing 


tpredjen 


to speak 


tragen 


to carry 


trinfot 


to drink 


©ergcben 


to forgive 


©crgcffen 


to forget 


vetlieren 


to lose 


wiflen 


to know, (Fr. savoif) 
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FAMILIAR SENTENCES. 



good morning, Sir 
good day 
good night 
how do you do ? 
very well, I thank you 
I am glad to see you 
well 

I hope you are well 

not very well 

do me that favour 

with pleasure 

it is true 

believe me 

I beg of you not to do 



guten Sftorgen, mein <$err 
guten Sag 

guten Xbenb/ gute SRad&t 
trie befinben ©te (tc| ? 
fc^r wotyl, td) ban!e S&nen 
e* fteut mid), or e* tft 
mfc lieb ©te tro^l gu 
fe$en 
td) $offe ©te befmben {!$ 

recfet woi)i 
m'd&t fe&r »o$l 
t$un ©te mtr ben ©efaHen 
fetjr gent/ or nut SSergntU 

gen 
e$ tfl »a$r 
glauben ©te mtr 
id) bttte ©te, t&un ©te baS 
md)t 
will you remember me ? werben ©ie ff<$ metner er* 

tnnern ? or werben ©ie 
metner gebenfen ? 
come in without cere- Jommen ©te herein otyne 

mony Umftdnbe 

go out getyen ©te fjinauS ! 
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>u go out to-day ? 


fie^en ©i.e fceute aut ? 


Sir ; no, Sir 


ja, mem &vc ; min, mein 




£ert 


i 


fangen @ie an 


1 


fasten @te fort 


not begin 


t$ !ann nid)t anfangen 


¥ay 


ge$en ©ie meg 


do you want ? 


was wotlen @ie ? or was 




©erlangen @ie ? 


raid like 


i$ m5d)te gem 


me 


ge&en ©ie mtc 


not 


id() tonn nicfct 


)w it 


id) weiji eS 


) w him 


tc|) fennc tyn 


; do you say ? 


wad fagen ©ie ? 


sleepy 


mitf) fcfctdfert 


hungry 


roid& fcungert 


thirsty 


micfc bfirftet 


tired 


tc|) bin mu&e 


cold 


mid) fciert 


hot 


mir ifl ^)ei@ 


is it ? 


wer t|t el ? 


is the matter ? 


wad gtebt cl ? 


not know 


id) weip ntd)t 


re something to tell tc& $abe 3#nen etwaS $u 


u 


fagen 
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what o'clock is it ? mi ift bie ©Ioc!e ? or wie 

t>tel Utjr ifl eS ? 
three o'clock e* ift bre» U&t 

let us dine laffen ©te un« fpetfen 

shall I help you to some foil id& Sfcnen etwa* gteifcfc 



meat? 
I beg your pardon 

pardon me 
I am ill 

I pity you 
poor child ! 
it grows hot 
it rains 
it snows 
it freezes 
it is bad weather 
it is fine weather 
have you done 
work? 



aorlegen? 
id) bttte urn fBergebung, or 

urn Sergetyung 
aergeben @ie mtr ; or &er* 

getyen ©te mtr 
t<$ bin franf/ or mtr ift 

nid)t wo$l 
t<$ bebaurc ©te 
armed &mb ! 
e« wfrb $eif 
ee regnet 
el fd&netet 
eS frtert 

ee ift fd)led)te« better 

eS ift fd)6ne« ^Better 

your ffnb @te mit 3&rer Arbeit 

fertig ? 



THB VERB ^Oben, TO HAVB, WITH A NOUN. 

I have a hat i$ fyabt einen £ut 



83 



he has a watch 
we have money enough 
yon have much trouble 
they have friends 
I had a good teacher 
he had a large orange 
we had some red wine 
you had excellent tea 

they had no time 



er §at eine Safd&emt&r. 
wit fyaben ©elb genug 
@te $aben oietc 9M^e 
@te fcabengreunbe 
to) t)attc etnen guten Secret 
er $atte etne grope 2Cpfelfine 
wtr fatten rotten 2Bem 
©ie fatten t>ortreffltd&en 

3$ee 
jfe fatten fctne 3ett 



INTERROGATIVELY. 



have you had the good- 
ness? 

will he have money 
enough ? 

shall I have the plea- 
sure of seeing you to- 
morrow ? 

shall we be able to go 
thither ? shall we 
have time for it ? 

will you have a large 
party? 



$aben @te hie ©ute gefcabt ? 
wtrb er ©elb genug $aben ? 

S&erbe ic& bat SBergnugen 

$aben ©te morgen ju 

fe^en ? 
werben wit $tnge$en tin* 

nen > werben wtr Sett 

baju $aben ? 
werben ©ie etne ja^retc^e 

©efetlfaaft fcaben ? 
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will ther bare patience? vcsfcca ft Mtdb (often ? 



I should sot have mack sftttfebc atdftmri |n fym 

to do tyoftca 

Ik should hare no shoes ft vutfce feme Gtyutye 

to pot on tyotai 

we would not have sir Bocben ntu)t geuxKtet 

waited tyaftea 

yon would not have told 6te vftrben u)m ntd^t 

him offogt $atai 

they would not hare fe marten nuftt fo tout 

spoken so loud gefptoa)en $aben 



nrTSUKOOATITSLT AND NXOATIYBLT. 

hare I not had patience ? $obc id) ni4t ®ebufi> fie* 

Wbt* 
has he not had courage ? tyd er md)t Stttty ge$obt ? 
has she not had time tyd fte md)t $eit fienttg 

enough ? gefyibt ? 

have we not had much $aben »ir nic^t otel SSefc* 

pleasure ? finugrn fie$abt > 

have you not had straw- (often ©fe nicftt Cfcbftee* 

berries in plenty ? ten bte SKcnge geftoftt ? 

are the children not ra- jtnb bte Stinbet ntcrjt jo* 

tisfied ? ftieben ? 
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have they not had bread (afcrn jte nid&t 8rob tmb 
and milk ? 5DZttc^ gefcabt ? 



THB VERB fepn/ TO BB, WITH A NOUN. 

I am a friend to the id) bin em greunb bet 2fc* 

poor men 

he is a brave soldier er tjl ein bracer ©otbat 
she is an excellent wo- ffe tjl etne »ortrefflid&e Jratt 

man 
we are Englishmen ttir ftnb (Snfitdnber 
you are our neighbours @te ftnb unfere Sfcad&bctrn 
where are the little too ftnb bfe Jtteinen ? 

ones? 
they are in the garden (te ftnb in btm ©arten 
I was happy at home 3<& wot glftcftitft in memem 

$aufe 
he was a very rich mer- @t roar ein fetyt reiser 

chant ftaufmann 

she was a sweet girl |te toat ein $clbe* VStto* 

d&en 
we were always con- wir »aren immer jufrfeben 

tented 
you were not far from ©te waren nicfct writ ton 

your dwelling 3$rer SBofcmmg 

in what part of the in wetd&em 3$etfe bee SBelt 

8 
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world were your sis- tooren 39** €Hfc»efUtn ? 
ters? 
they were in Germany fie maxtn in jDetttf<$Ionb 



INTERROGATIVELY. 

is he tall, or little ? ijt er orof, ober Beta ? 

will she be at home ? totrb fie }tt £aufe fepn ? 
are we sore to meet him pub wtr getoif tyn bort an? 

there ? gutreffen ? 

will you be in the street werben @ie urn jwfilf Ubr 

at twelve o'clock ? auf ber Strafe fepn ? 

You have given them €?te fcaben tgnen 2Crbeit 

work, bat will they gegeben, aber werben fie 

be diligent ? fletfiia, fepn ? 



NEGATIVELY. 

I was not in town id) war tu$t in bet ©tabt 

he would not be so quiet er wfitbe ntd&t fo xutyQ 

fepn 
she will not be ungrate- fte wfrb nid&t unbanfbar 

ful fepn 

we are not always so ttnt ftnb ntd&t immet fo 

cheerful munter 

you would not be dis- ©ie wfirben md&t unjuftte^ 

satisfied ben fepn 
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had my brothers ex- fcdtten metne SBruber @ie 
pected you, they erwartet/ fo wftrben fie 
would not be in the ni$t auf bem 8anbe fepn 
country 



INTERROGATIVELY AND NEGATIVELY. 

have I not been very po- bin id& nid&t fe&r t)bfli<f) ge* 

lite ? wefen ? 

has he not been four ift er ntc^t met ©tunben 

hours in the yard ? anf bem ^ofe fiewcfen ? 

has she not been at Ift fie nid)t in bee £ir$e 

church ? gewefen ? 

were I a king, should I wdre iti) tin JCtaig, xoxitz 

not be more happy ? be i$ niefct Qlb&tityv 

fepn ? 
have we not been very jinb wir m$t fe$t nad^ldfftg 

remiss ? gewefen ? 

had you not been at the war en ©ie nid&t auf bem 

ball ? Stall gewefen ? 

would they not be wftrben |ie nic^t frofc fepn, 

pleased if they knew wenn fie e* wftf ten ? 

it? 



where have you left your wo fcaben ©ie 3fcr 23uc& 

book ? (jelaffen ? 

on the table auf bem Sifdje 

8* 
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are you sure of it ? jtnb ©te beflfen gewtf ? 

quite sure \a, fejr gewtf 

I do not see it id& fe^e e« ntd&t 

it is not lost e* tfi m<$t aerloren 

here it is fy'er tft e* 
I am very glad, that you et ift mil fejt iteb, 
found it ©te e* gefunbrn $aUn 



have you spoken to babcn ©te mtt tym gefpro* 

him ? $en ? 

have you seen him r^ Joben ©ie t^n gefejen ? 
have you expected her ? Jaben ©te fte erwartet ? 
have you danced with Jaben ©te mtt t&t fletanjt ? 

her? 
have you met them ? Jaben ©ie fte angetroffen ? 
Where are you going wo gejen ©ic Jin ? 

to? 
where do you come wo tommen ©te $er ? 

from? 
let us speak German (affen ©te un* $eutfd& fpres. 

d&en 
can you understand me ? (fatten ©te mid) Derffes 

Jen? 
not quite, you speak too nidfct trittig, ©te fpre<fcen ju 

fast for me gefd)tt>inb fur micf) 
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have you been, in Ger- jtnb @ie in iDeutfd&tonb Qt& 
many ? wefen ? 

no, not yet, but I hope netn, no$ ntd&t, abet i$ 
I shall go thither next $offe id) werbe f finfttge* 
year 3cu)r tynge&en 



give me a sheet of pa- ©eben ©ie mtt etnen SBogen 



t$ mug etnen JBrief f$reus 

ben 
$ter tfi geber unb £)tnte 
bte jDtnte tft fe()r bicB 
I cannot write with this 16) !ann nidjt mtt biefer 

pen geber fd&reiben 

make me a better pen ftynetben ©te mir etne 

befferc geber 



per 
I must write a letter 

here is a pen and ink 
the ink is very thick 



somebody knocks e$ flopft jemanb an bee 

see who it is fe&en @te git/ wer e* tfi 

it is your aunt e$ tft 3&« 8faw SHu&me 

pray walk in, take a fommen @te bo$ fceretn, 

seat ne&men ©te tylab 

give the lady a chair reid&en @te ber Same einen 

8** 
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how does your sister do ? »fc beffnbet ft $ Site 

©d&weftet ? 
she is not very well fie tfl etxoai unpdfltd) 
I am sorry for it bad tyut mfc 8eib 

it is very late e* iff fe$t fpit 

and you are still in bed unb ©ie fittb nod) tm UktU 
it is time to get up e3 fft 3ett aufoujfcfcen 

dress yourself ttetben ©te jlcfc an 

I must wash my hands i$ muf meine <$&nbe »02 

fd&en 
give me a little soap oeben <Ste mfr etwaS ©etfe 



give me something to aeben ©te mfc etoa* ju 

eat eflen 

we have nothing but cold wit $aben ntd&tt aU fatten 

roast meat Steaten 

what kind of roast meat ? wad fur SBraten ? 
roast veal and roast JMlbetbraten unb ©dfcwei* 

pork nebraten 

have you good wine ? $aben ©te guten SBetn ? 
yes, we have excellent ja, wiv $aben »ortrcfptd&en 

old hock alten dtyetn SGBein 

is it really old and good ? ift er ttnrf lt<$ alt unb out ? 
taste one glass now t>erfu$en €?te em ©lad 
no, I have not break- ncin, id) $abe nod) nid&t 

fasted 0ef*u$|tucft 
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what will you have ? tea »a* rooHen @ie? Ztyt 
or coffee ? ober Aaffee ? 

both, if you please beiM, wcnn e* 3&nen be* 

KeW 

here is sugar, milk and $ier tfi Suder, SDttlcfc unb 
tops and bottoms 3rotebatf 

do as if you were at home tyun ©te aU wenn ©te ju 

«§aufe wicen 

when I am at home, I wenn t$ gu «§aufe bin/ 
commonly have some fyabe id) gen>6$nli$ $t* 
toast xbfttM SBrob 



have you any German tterfaufen @ie ©eutfd&e S3fe 

books to sell ? d&et ? 

yes, I am a bookseller, ja, i<$ bin ein fBud^dnbtct, 

what books do you was ffo SBuc&er t>crlangen 

want ? ©ie ? 

histories, travels, or no- ©eftycfcten, Sfceifebcfc&wibun* 

veh? gen, obetSKomone? 

I do not care which, pro- e$ tft mir- alleS flleic^mcl/ 

vided the book be in- wenn bad S3ud) unte&* 

teresting $altenb tfl 

but it must not be too nur muf e3 m$t ju fd&wer 

difficult fepn 

have you heard the (jaben @ie bie 9ta$ti$t fle* 

news ? t)6rt ? 
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there is a report that the bet Atatg foil geftycltf 

king is dangerously ftonffcpn 

ill 
I am exceedingly sorry bad tyut nrit aufctotbente 

for it ud) Wb 

have yon not met my jtnb €He meinem &bctm 

uncle ? mcfct begegnet ? 

he is just gone to your er iff fo eben ju Sfynen ge* 

house gongen 

he has been robbed of man $at u)m fctnc Ityt au« 

his watch bet 3afd>e geftotylen 

was it a gold one ? war e* fine golbne ttyt ? 

I think it was t<$ gtaube rt 

how long have you been frit »te lange ftnb €>ie in 

in Germany ? SDeutftylonb ? 

I have been here these t$ bin frit Diet SDtonaten 

four months (ter 

you pronounce the Ger- ©te fpre<(en bad jDeutf<$e 

man uncommonly well fetyr gut au$ 
where have you learnt »o $oben @ie e* gelernt? 

it? 
how do you like Ger- tote gefdfft 3&nen jDetttf$£ 

many ? lonb ? 

it is a fine country e* iff rin fd^6ne« 8anb 

the land is very fertile bee S5oben iff fe&t fnid)tbo* 
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in some parts the land in einigen ©egenben ift bet 
is very sandy and pro- SBoben fe$r fembig unb 
duces only firs and trdgt nut §i$ten unb 
pines &annen 

the houses are tolerably bte ^dufer. finb jtemlicfc gut 
well built gebattet 

their architecture is an- itjrc 23auart tfl tm ©e= 
cient fd&mac! bee 2C(ten 

but the inhabitants are bte (Stnmo&net abet flnb 
very sociable fe&r gefeUtdT 



there is a dog at the el ift em «§unb act bee 

door Styur. 

whose dog is it? weffen #unb tft eg? or 

wem ge^&rt ber £unb ? 
it is mine er ge^6rt mtr gu, or eg iff 

mem #unb 
it is a greyhound eg ift em 2Binb$unb, or em 

SBinbfpiet 
his legs are pretty, but bit Seine ftnb fcftbfa, abet 

his head is too small ber. jfcopf ift gu flein 
he is beautifully spotted er ift fcfcbn gejetc&net 
he runs very fast er Iduft fe&r gefefctmnb 

I should wish to have icb mbd&te gern einen tyn* 
one like him ito^en fcaben 



there are so many peo- eg ftnb fo mele 8eute auf 



94 

pie in the street, is bet Gftrafe, gtebt et et* 

there any thing new toad 9teae* ju fe$en ? 

to be seen? 
no, but there are people ruin, H Qiebt abet STOens 

who ran merely be- f$tn bte ba laufen# fclof 

cause they see others toetl fie onbete loufen 

run fe^en 

yonder is a man who bott ift tin SRanttf ber 

has had a bad fall ftyimm oefaaen ift 

he is much hurt et $at ft$ fe$t we$e ge* 

t$an 
he is wounded in the et bat tint SBunbe am 

head Jtopfc 

you must wash and @fe muffen feine Sffiunbe 

cleanse his wound »afd)en unb retntgen 

do not weep, he willweinen @te nid&t, er »irb 

soon be cured balb gefceilt werben 

he has not lost much er $at md)t tfel SBlut oec= 
blood loren 



you are very imprudent &it jtnb fe$t unoorfid&ttg 
you spend too much @te flcben ju ml ©elb aud 
monev 

you are too prodigal ©te ffnb gu t>erf$»enberifd& 
your fortune will soon 3&t 83erm&gen wtrb balb gu 
be gone ©runbe gefcen 



9d 

economy is a duty, but ©jmtfamfeit tft etne 3)fK<fct, 

avarice is despicable bet ©etft abet ift t>etd<&fcs 

lid) 
what do you call this ? »ie $e tjen @ie bfef ? 
what is your name ? wte fceif en @te ? 

what is this ? »a* tft ba« ? 

what is it good for ? »oju bient e* ? 
may I ask what you are barf id) Sie fragen wad 

doing ? <Ste aot^aben ? 

I am turning ; it is an td) bred&fele/ e$ ift etne an* 

agreeable recreation genefyme <Sr$olung oom 

from study ©tubiten 



is this the right way to ift bteff bee red&te 2Beg nad) 
king's street ? ber £6nig$fttaf e ? 

where does this road go too fu^rt biefer SBe0 t)tn ? 
to? 

am I in the road to bin id) auf hem tefytcn 
crown street ? SOBe^e nad) bet tfronenss 

fttafle 

go straight forward, and ge^en @ie gerabe au«, ttnb 
at the end of the am (Snbe bet ©ttafle 
street, turn to the wenben ^te ffd& jut 
right ted&ten £anb 

do you know Mr. N. the Fennen @ie ben £cttn tft. 
banker? ben S3anquiet ? or ift 
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3$nen £err 91. bee @e(b*, 
tocfyUz befannt ? 
yes, he lives on the left ja, er roo&nt in bet nd4* 

hand side of the next ften ettajje an bet linfen 

street «#anb 

shall I meet with him wetbe i<$ tyn »o$l jejt 

at home at this time ? ju £aufe antteffen ? 
no, I believe he is at the nein, id) gtoube et tft auf 

Royal Exchange bet S36rfe 

what am I to do now ? »a* foil f$ nun anfan* 

must I go back ? gen ? mug td) jutfttf* 

ge$en ? 
certainly, and you may aKerbtngft, unb @te Wnnen 

come again in the after- biefen 9ta$mittag wie* 

noon betfommen 

it has just struck eight ed $at fo eben a<$t Utyt 

o'clock, it is time to gestagen, e« ift Seit ju 

breakfast ftityfruden 

the water is boiling bat SBaflfet lod&t f$on 
where will you pass your wo wetben @ie ben 2Roc* 

morning till dinner gen bid gum 2Xittagcj[en 

time ? ju6tingen ? 

I am going out on horse- id) wetbe auftteiten, unb 

back, and my sister is nreine ®$tt)ej}et witb 

going out in a car- au6fa$ren 

riage 
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we dine to-day at our toil fpetfen fceute bep tin* 

ambassador's ferem ©efanbten 

has he been here a long tft ec fd&on tange $tec ? 

time? 
about nine months brci otertel 3a$t 

where does he live ? wo rootynt er ? 
in William's square auf bem SBttyelmS ?>la$e 
not far from the park nt'c&t roett oom Stytergarten 
he also expects you er etwartet ©te ebenfatt* 

that is impossible, I bai tft unm&glid) ; td& tyabe 
have not the honour nid&t bfe <5§rc tyn ju 
of knowing him fennen 

but he knows you et abcr fennt @te but<$ 
through your works, 3$re S&erfe/ @ie muf» 
you must not be sur- fen fid) better. ntd&t awn* 
prised that he re- betn bag er nud) er* 
quested me to invite fuefct $at ©te ju bitten 
you 
it cannot be ; it is so H fann ntd)t fepn ; e£ tft 

unlikely fo un»a&rfdjemltd& 

and yet it is so unb bod& tft e* fo 

I am much obliged to iti) bin Stynen fe§r- aerbun* 
you, but I cannot go ben ; abet idfo fonn ntdfot 
with you nut Sftnen ge^en 

9 
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take care you do not fall 

take care of this child 
we will take a coach 

it will soon be night 

the moon shines 

I like to walk by moon- 
light 

the sun is rising 

it is light 

it is always cold at the 
break of day 

it is not so early as you 
think 

your watch does not go 

you must send it to the 
watchmaker 

he must repair it 



nebmen @ie fl<& fa Sett, 

fattm ©te nid)t 
forgot @te fftr btefet jttnb 
nut wotten erne &utf$e 

miefyen 
et with balb ffaftet werben 
bet SWonb f*eint 
ufc ge&e gem tm SXonb* 

fa>m fpafcteten 
bie Sonne ae$t auf 
eft tft Sag 
mit bem Xnbnufc be* $a* 

ge* if* e* immet fait 
e* tft ni<$t fo frty ale ®te 

glanben 
3$te U&t ge&t ntdgt 
©ie muffen fie ju bem U^ 

madjer fa^icfen 
et mug fie auftbeffent 



how old are you ? rate alt jfnb @te ? 

I am eight years old id) bin aa^t 3afct alt 

but my brother is ten mem SBtuber abet tft getyn 

years older 3a$t filter 

he is very tall for his et tft fetyt grop fib fetn 

age setter 
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your sister is rather little 3&te @<$we|let ift etwa* 

llein 
she is older than you fie ift fitter att ®te glauben 

think 
what is the name of tote $eif t tyr ©d&netber ? 

your tailor ? 
where does he live ? roo rootynt er ? 
in the Haymarket atff bem <§t\imavt te 

and your shoemaker unb tyr ^^u^ma^er ? 
does he make good madfot er flute ©tiefel ? 

hoots ? 
is he dear ? ift er tyeuer ? 

no, his goods are tole- nein, feme SBaare ift sterna 

rahly cheap lid) wotylfetl 

he sells his hoots at 5 er tterfauft fetne ©tiefct &u 

dollars a pair funf ZtyaUt ba$ tyaat 

I have not paid him so tcb §abe u)m nid)t fo otel 

much bciatyt 

has he given you his f)at er 3$nen feine £lutte 

receipt ? tung gegeben ? 



why do you come so toarum fommen @f e fo f p&t ? 

late? 
I have been detained id) bin aufge^atten toorben 
and I have to go another unb id) fyabe nod& etnen 

errand before I can sit ©ang ju Qtfcn, tty id) 

9* 
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down with you m\6) ju 3$nen fefcen form 

how does it happen that rote !6mmt eft, ba$ ©ie tyute 
you have so much fo otel ©efcfedfte $aben ? 
business to-day ? 
I do not know how it iti) weig ntd)t/ tote e* $u* 

happens, but it seems 0et)t, abet e6 fd&eint al$ 

as if I had every day ob idt) ieben Sag me$r 

more to do ju tyun ^dtte 

I am very glad that you eS ffr mtt fe$r lieb/ baf ©te 

are not idle nid&t muf 19 finb 

how long have you to »ie lange werben €5te no$ 

stay here ? $ter bleiben ? 

when do you intend to warm gebenfen @te abjtt* 

set off ? teifen? 

in the early part of the in ben erjten SEagen bet 

next week t ftnftigen SB&od&e 

by what conveyance ? mit welder ®elegen^eit ? 
by the mail mit bet spoftfutftfce 

or I shall perhaps take ober otcttefd&t wetbe i§ 

post-horses (SjetrasSpoft nefcmen 

I have my own carri- i$ fyabt metnen eigenen 

age, but I wish for a SQagen, abet t<b mbcb* 

travelling companion te gem einen SKetfege* 

fellfd&after. t)aben 
have you inquired after $aben @ie |i<$ na$ etnem 

one ? umgefe^en ? 
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do me the favour to look tytm <3te mtc ben ®efate 
for me in the news- len in ben 3eitungcn 
papers whether there nadfojufefcen ob Jta; ettoa 
is one offering etner anbtetet 

with pleasure, you may fetyr gem# ©ie f6nnen J!(J 
rely upon me auf tmd& t>erta|fen 

perhaps it would not he trieffeidfot wurbe e$ x\id)t un* 
amiss to put an ad- nu& feun eine Sftadjrid&t 
vertisement in the in bem Sntettigenjblatte 
Daily Advertiser etnjurucfen 

where is the advertiser's too ift bag 3nteUigenj 
office? tfomptotr? x 

close to the fishmarket na$e betm gifd&marf te 

allow me to ask you one ertauben ©ie mtr- nod& etne 
question more grage 

what is the name of your tote $eift 3$t 2Crjt ? 
physician ? 

Doctor C. in Palace jDoftoc <5. auf bem ©dfolofj:* 
Yard $ofe 

I hope you are not ill ? @ie ftnb bod& nidjt franf ? 

no, I wish to consult win, ic& will ityn blofl me& 
him about my cousin ne£ Setters wegen befto* 

gen 

he yesterday fell from er ift geftem t>om 9)ferbe 
his horse gefKfr&t 

9** 
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then he wants a sur- fo braucfct et rinen SBtrab* 
geon arjt 



he was here just now er war fo eben &ier 

do you know where he wtffen @ie wo er ^tngeaan* 
is gone to ? gen tft ? 

indeed I do not bat wetf \6) wtrfltcfc nidjt 

you may perhaps meet ©te werben tyn oteSet^t ju 
him at h ome $aufc antrefen 

should you see him be. foKten Bic tyn e$er fetyen 
fore roe, tell him, I alS i$, fo fagen ©te t^m 
expect him this even, bod), baS td& tyn biefen 
ing ttbenb erwarte 

and now I must leave unb nun mufj id) mid) em* 
you pfe^len 

I have a long letter to id) %oht etnen tangen SSrief 
write, the mail goes ju fdfjrcibert/ bte $)o|i 
off at eight o'clock, ge&t urn ad&t U§r ab, unb 
and the letters must bte SBriefe mfiffen urn 
be in the post-office fedf)6 ttyr im f)ojtyaufe 
by six few 

make my compliments grug en @ie atte unfere 
to all our friends greunbe 6ejten6 »on mtc. 

I shall not fail id) werbe ntd^t ermangeln 
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shew me your letter, if jetflcn @te mtr tyzen SBrief , 
you have no secrets wofetn @te feme @e* 
to communicate fceimniffe nutautfceilen $0* 

ben 

I am sorry I cannot e* t^ut tmr Seib, baf id) 
shew it you, it con- t&n nid&t jetgen fanti/ 
tains the name of a er entt)5tt ben 9tomen 
lady which you must eineS grauenjtmmetS, 
not know yet weld&en ©ie nod) ntd)t 

wtjfen muffen 

you are right, I shall @ie tyaben SRedfct, id& wet be 
know it soon enough u)n fruf) genua, erfafcten 

I am seldom right, hut e8 tft felten bajj tdfo &ed)t 
in this case I verily $abe, aber in biefem galle 
think I am not wrong gtoube i$ wa^rttcb baH 

i$ nid)t Unrest l^abe 

certainly not gewif nid&t 

when do you think you roann gfouben @te baf ©ie 
shall have done writ- nut tyrem S3riefe fertig 
ing your letter ? fepn roerben ? 

in about three hours o^ngefd^r in beet ©tunben 

then I shall order din- fo werbe i% bag Sftittag^ 
ner for five o'clock, effen urn ffinf VLf)t U* 
that we may go to the fallen, bamit wit in t>a$ 
play ©cfcaufpiel gef>n f&nnen 
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is my trunk (my port- ift mem Jtoffer (mem gel* 
manteau) ready pack* letfen) fertig gepadft ? 
ed? 

is all my linen in it ? iff atte mefne SBdfd&e barfn ? 

yes all, shirts, cravats, ja atte/ <$txabt, ftaUbinben, 
pocket-handkerchiefs, $afd&entud&er ©trumpfe* 
stockings, drawers, ttnter&ofem glanel Rami? 
flannel waistcoats, fote, <&d)lafvo<i, $antof^ 
morning gown, slip- fetti/ ©d&u&e, 9fc6cfe# 2Be* 
pers, shoes, coats, fren# SSetnfteibet/ 9la$U 
waistcoats, small mfifceti/ etmge S3ft($et 

clothes, night-caps, unb atte 3t)re ?)aptere 
a few hooks, and all nebft bet 23neftafd)c 
your papers with the 
letter-case 

here is also my case $ter iffc aud) mem SSeftetf 
with a silver spoon, a nut bem (Ilbemcn 86ff el, 
knife and fork, and a SReffet unb ®abtl, unb 
pen-knife einem gebermeffer 

my saddle and riding meitt (Battel unb Sfcettjeuo. 
apparatus must he mug tytnten auf ben 
tied up behind the SQBagen aufgefcunben mx* 
carriage ben 

the box with the razors bag tfdjtd&en sntt ben ©(fcet* 
and shaving appara- meffern unb bem Sfaftas 
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tus is, I hope, in the jeuge if!/ tyoffe id), in beta 
night-bag SReifefacf 

yes, there are many ja, e§ finb nod) mefyrere 
other travelling arti- anbcrc SRetfebebftrfmflfe 
cles in it barm 

brushes, combs, towels, SBurfien, £dmme, <§ante 
and a small dram tud)er, unb etne ftetne 
bottle @d)napp6flafdije 

but I never drink any aflem ify txinte mentals 

brandy SBranntroetn 

it is always good in case e£ tft aUejett gut/ wenn 
of an accident 3&nen etroaS juftogen 

foate 
is the carriage in a good tfl bet SStagen in gutem 
condition ? have you 3uffonbe ? finb bte Sttiber 
examined the wheels unb bie 2Cd&fe ge&6ri0 una 
and the axle-tree * terfucfyt roorben ? t;aben 
have you also got a wit aud) etne 23ud)fe mtt 
box of anti-attritioD, SBagenfd&mier, unb ete 
and some blacking? »a8 ©ttefeteunb @$u$$ 

©d&mtere ? 

you think of the Ger- ©te benfen an bag beute 

man proverb ; who fd)e ©prid&roort ; u>er 

greases well, rides Q\it fd&mtert (vulgarly 

well fd&mfat) ber- gut fd^rt 
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but that means besides, bad bebeutet abet aucb, wet 
he who pays well, or gut bejaljlt obet bfteri 
who makes frequent @efo>nfe macfct, beffen 
presents, has always ©ac^en toerben unmet 
his things well taken gut beforgt 
care of 

I thank you for your tcr> banf e fur ben SBinf 
hint 

where are my gloves, u>o ffnb metne «#anbf$u$e, 
my hat, my mantle, mem $ut, mem SXontel 
and my sword ? unb mein SDegen ? 

the horses may now be nun fonn bet &ittf$er an* 
put to fpanncn 

they are already put to et f)at fcfcon angefpannt 

but you have not yet ©ie fcaben abet no$ ni$tt 
had any thing to eat gegeffen 

never mind, we may ba$ t$ut ntrf)t«, tt>tr f&n* 
have some ham at the nen etwa* fatten @$n* 
first stage, where we fen auf bet erflen 9>offcs 
change horses flatten fcaben, »o bie 

9>ferbe gewedfofelt werben 

and at eight o'clock in unb Xbenbfi urn ad)t Ityr 
the evening we shall werben toit em gute* 
have a good supper, Hbenbeffen etnnefcmen, 
that will make a- bag un* ffir etn fd&lec$te* 
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mends for a bad din- SfttttagSeffen entfdj>4bi<jen 
ner wtrb 

we know that every »fc nnflen, baf tm SBeif en 
thing is good at the <$fcf$/ ttt g. atleS fefjc 
White Hart in F. the gut ift; ber SBirtfc iff: 
landlord is an honest em efyrttcfcer SKann/ unb 
man, and the landlady bte SBtrtfytn fe^r gefdte 
very obliging tig 

the rooms < are large, bte Simmer ftnb gerSumtcj, 
and the beds clean unb bte SBetten rein 

they generally have e$ fe^lt bout niemats an 
pheasants, partridges, gafanen, SRebfytynevn, 
larks, or young pi- Cerd&en, obcc jungen SEaus 
geons and chickens in ben, unb 4>fi&nern ; aud) 
abundance, and un- if! bag gteifd) ungemem 
commonly good meat gut 

the cook understands her bte &6d&in t>erfte^t tyt 
business «£anbtt>erf 

the last time we had a bai le|te SJtol fatten wit 
goose/ that was ex- etne gebratene (SanS/ 
cellent weldfoe oortreffltd^ war 

it is in general a very e$ ift uber^aupt em fe&t 
good inn guter ©aftyof 

would to heaven, that wottte ber £immet, baf e* 
three were many like »tete folate in ®eutfd&* 
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it in Germany ! lanb q&* ! 



do you speak German ? fpredjen ©ie 2)eutfd& ? 

not very well mc&t fonberli^ 

but you will soon learn @te werben eS after balb 
it lernen 

I have observed, that t* f)d>t bit SBemerfuttg 
Englishmen learn the aemad&t/ ba$ bit <Sna* 
German language in Idnbettn fe^t f urjcr 3eit 
a very short time bit Seutfcfce ©pracfce to* 

nen 

the reason is evident, bit Urfadje bat»on licgt am 
because in the Eng- £age ; e* gtebt tm @ng£ 
lish language there lifdjcn fefyr mele SBfass 
are a great many ter unb SftebenSarten, 
words and expres- weld)t mtt bem jDeutfd&en 
sions resembling the 2fefjnlid)fctt $aben, unb 
German, and origi- urfprungltd& baoon fcer* 
nally derived from it ftammen 

if it was not for the S&enn bit HuSfptadfoe bcr 
different pronuncia- ©elbfltoute nidf)t fo t>et* 
tion of the vowels, fd&ieben ware, fo wurbc 
an Englishman would em (Sngldnber einen 
soon understand a 2)eutfd&en balb t>erf!e$en 
German, and quick- unb fetyr <jef$tt>tnb feme 
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ly acquire his Ian- ©prad&e erlernen 
guage 

I am of the same opi- idj bin berfelben gReinung, 
nion, hut the con- abet bte 2Bortfagun<j in 
8truction of the two bctben ©prad&en tft eben^ 
languages is likewise fctUS fetyr ocrfdjiebcn 
very diflferent 

that is true, but this baS if! wabr, bte ©dfottie* 
difficulty is soon over- rtgfeit aber tft teid)t 
come, if you observe uberwunben, wenn man 

. the following direc- folgenbe SSorfd&riften be* 
tions obad&tet 

THE GERMAN CONSTRUCTION. 
The German language assimilates most to the 
Latin in the construction. There are, however, 
some peculiarities, which must be attended to. 

I. The distinct inflections of four cases in the 
article masculine, in adjectives used as epithets, 
without any article, and in pronouns, allow of 
inversions, with which the student must familiar- 
ize himself. 

the colonel gave the bet Obrtft Qob hem @ote 
sword back to the baten ben SDegen ju^ 
soldier rfitf; or bem ©olbaten 

$ab bcr Dbrijt ben £e* 

10 
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gen jurucf, or ben £e* 
gen gab ber ©brift bem 
©olbaten aurucf 
a good landlord has ein gutet SBirt( (at im 

always good wine in mer guten SBein in feU 

his house nem ^aufe ; or in fete 

nem «£aufe $at ein giu* 
ter 885irt( immer gates 
SOBem; or guten SBein 
(at ein guter 885trt( 
immer in feinem £aufe ; 
or immer (at ein guter 
SBirt( guten SBein in fete 
nem #aufe 
my father has given me metn SSater (at mtr einen 

a fine saddle fd)6ncn ©attel gegeben ; 

or mtr (at mein Sater 
einen f$ftnen ©attet ge* 
geben; or einen f$ftnen 
battel (at mtr mein 
Stater gegeben 
my mother embraced me meine SKutter f)at mttt) 

three times bretmal umarmet; or 

breimal $at mid) meine 
Gutter umarmet ; or 
mtd& (at meine SHutter 
breimal umarmet 



Ill 

the huntsman shot a ber 3*ger fd&of eincn §<& 
hare in the field fen auf bem gelbe ; or 

einen £afen fd&ofi ber 
Sflger auf bcm gelbe ; 
or auf bem gelbe f$of 
ber Sdger einen £afen 

he sends him the news- er fd&ttft tym jeben Sag 
paper every day bte 3ettung ; or tym 

fd&ttft er ieben Sag bte 
3ettung ; or jeben Sag 
ftfctcft er tym bie 3ettung ; 
or bte 3ettung fd)tcft er 
tt)m }eben Sag 

II. The article definite is nsed in the nominative, 
dative, and accusative masculine, for both pro- 
nouns, demonstrative and relative, 
do you see that man in fetjen @te ben SJlann auf 

the street? I have ber ©trafe? ben fyabe 

seen him along time ; to) fd&on lange gefe&en ; 

this is the man whom ba$ tft ber Sttlarm, ben 

my brother saw yes- metn SBruber geftern fa^ 

terday 
where is the laundress too tft bie S&df^ertn, bte 

who washed my linen metne SBifd&e »ufd& ? 
the child which plays bad &inb f bad auf bem 

on the grass ©rafe fpielt 

10* 
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III. All words governed by the verb and all 
adverbs and adverbial expressions are placed, in 
all compound tenses, between the auxiliary and 
the participle or infinitive. 

I have seen the king t$ $abe ben tfflnifl aefefcen 

I shall see the queen to- i$ werbe morgen hie Sbni? 
morrow gin fe$en 

I have seen the queen id) ^abe bte &6mgin mtt 
with her children in tyren jtinbecn in bera 
the garden of the pa- @d)lof flatten gefefcen 
lace 

you have been above ©te ftnb fiber brei ©tun* 
three hours at church ben in bet Jttrcfce geroefen 

we shall have fish, roast imr. roerben gipft/ Sfraten, 
meat, pigeon pies, STaubenpafteten 2Cpfete 
apple pies, and all torten/ unb allerteo 
sorts of fruits and con- grudge unb IBactoerF 
fectionary for dinner gum SJtfttaglejfen &aben 

my father has given my mem Steter $at meiner 
sister a very beautiful ©d&roejier eine fe$r fd&6ne 
gold watch, with a golbene S&afd&enufcr, mtt 
heavy gold chain, and emet fd&roeren golbenen 
a diamond ring, as a jtette unb einen beman* 
present for her birth- ten Sling, aU em ©e* 
day f$enf ju tyrem ©eburtt* 

tage gegeben 
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IV. Most infinitives may be used as substan- 
tives, particularly where the English use the par- 
ticiple active. 

dancing is fatiguing bad &angen tfl ermftbenbf 

or bad £anjen ntacfct 
mfibe 
painting is an art that bai fDtofclen tfl cine 5turtft 
is not easily acquired weld)e nidjt fo letcfct 511 

etlemen tfl 
he soon learnt writing, bad @d)tetben t>at et batb 
but he does not go on gelernt/ abec mtt bem 
well with speaking ©predjen n>tU ed md)t fo 

tecfct ge^en 
to prevent the smoking um bad SRau$en bed &0£ 

of the chimney mind &u »er$mbem 

to ascend the hill is bed #mauffletflen bei Bet* 
more difficult than to ged tfl fcfcweret: aid bad 
come down ^eninterfteujen 

he cannot leave offer fcmn bad Sttnfen mcfct 
drinking laffen 



V. The seven auxiliary verbs of mood as well 
as $6rett; to hear, and fe$en, to see, are mostly 
construed with the infinitive, instead of the par- 
ticiple past in the compound tenses with tyabeiu 

10** 
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when they come to be placed before another infi- 
nitive. 

I have often intended to t$ fyabe $n 6fter$ etnlaben 

invite him vooUext 

I should have been ob- 1$ fy&ttt $u »§aufe btetben 

liged to stay at home mftjfen 
you could not have ©te fcdtten S^ren SSrief 

written your letter m$t fdjrctben f&nnen 

he should have told it er $&ttt e$ tym fagen fotten 

him 
I could have wept t$ $dtte oetnen m6gen 

she has not been allowed fte $at nicftt mtt t&m tanjen 

to dance with him butfen 

the duchess left him hie £et$ogtn $at t&n met 

four hours standing €5tun&en in btm 85cr* 

in the anti-room dimmer jretyen tafien 

I have seen him on id) fyabe tyn oor merje^n 

horseback a fortnight Sagen retten fe^en 

ago 
my cousin has heard my mem SSettec ^)at metncn 

grandfather say ©roftoater faflen $6rcn 



VI. The two principal auxiliary verbs fepn 
and tyaben ; are frequently omitted in sentences 
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which depend upon or are connected with an an- 
tecedent one. 

I cannot describe to you t$ fatm 3&nen nifyt alleS 

all that I have seen befctyreiben was tdr> gefe^n 

no one knows what he niemanb roetfr roaS er gess 

has done tfcan 

the preacher whom he bee sprebtger, btn er fo 

has heard so fre- tyduftg ge$6rt 

quently 
who knows where he »er roetg, »o cr ^tngefom^ 

has got to men 

I do not know whether id) roeif nid)t, ob er tjtncje^ 

he is gone thither gangen 

as soon as I hear that fobalb id) $5te, bafj er an* 

he is arrived gefommen 



VII. The passive voice of verbs being in Ger- 
man expressed by the verb werbert/ to become, re- 
quires particular attention, especially in the com- 
pound tenses. 

the poor fellow has been bet arme Sftenfrf) tji fdfjrecf^ 
beaten by his cruel lid) con feinem gtaufa* 
father, and would men SSater gefd&lagen 
perhaps have been worben, unb rourbe Diets 
beaten still longer, letdfot no<$ me&t gefd&fa* 
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had his father not gen werben fepn r »foe 
been frightened by fern Stater nicfct tar$ 
the approach of some tie Xnhmft eintgct grau* 
women, by whom the enjimmer abgefdjretft 
son has been protected roorben, «on »eld)en ber 

©o$n in ©i)itfc genome 
men roorben ift 

my brother was sepa- raein ©ruber warb bttr<& 
rated from me by ben Itnfen glugel bed 
the left wing of the $eere* t>on mir getrennt 
army 

she was praised by her jte ttmrbe t>on tyrer SXut* 
mother, bat blamed tec Qelobt, abet t>on ifc* 
by her brothers and ten SSrubern unb @<$n>e* 
sisters ftern (jetabelt 

he would have been er roftrbe fe&r $0$ geac^ 
highly esteemed if he Ut roorben fepn ; wemt 
had not been van- er ntc^t t>on t>em getnbe 
quished by the ene- aberwunben wocben wire 
my 



VII. The comparative always is er and the 
superlative fte, whatever be the length of the 
positive. 

my brother is magnani- mein ©ruber ift grojjmiU 
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moos, but my father 
is still more magnani- 
mous, and my mother 
the most magnani- 
mous of the whole 
family 
my sister is amiable, 
but your friend is 
more amiable, and the 
lady of the colonel 
is the most amiable 
lady I know 



tyiQt mtin Safer after 
ift no$ Qtofmut^tflet, 
unb metne Gutter ift tie 
grojjrautytgfte oon bee 
ganjen gamttie 

metne ©d&wefier ift ItebenS* 
rouvbig, 3$re greunbin 
aber ift nod) liebens^ 
wurbtger, unb bie ©emafc 
linn be$ ©briften ift bie 
ItebenSwurbtgfte gtau bie 
trf) fenne 



IX. All adverbs, adverbial expressions, and the 
word governed by the verb placed at the head of a 
sentence, throw the nominative of the verb behind 
the verb. 

to-day I shall stay at tyeute werbe id) ben ganjen 
home the whole day Zclq ju {taufe btetben ; 

or, id) merbe tjeute ben 

gansen Sag ju #aufe 

btetben 

I shall execute your mit bem gt&fiten S8ev* 

commission with the gnugen wetbe i<$ Sfcten 

greatest pleasure Xufttag beforgen ; or tefc 
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tterbe 3$ren Huftrag mit 

bera grfcften Seronugen 

beforgen 

I see your brother S&ren ©ruber fefce id) afle 

every day in the park &age in bem 3$iergar* 

ten; or id) fe$e 3(ren 
SSrubcr atte Sage in bem 
^tergarten 



X. The pronoun eg, it, is frequently an exple- 
tive adverb, which must be construed with the 
verb in the plural, if the real nominative is a 
plural ; it only serves to throw this nominative 
behind. 

there are many people <£g finb tncle 9Xenf$en auf 
in the street ber strafe 

many people laugh at eg ladjen manege 3Renf$en 
follies which are their fiber S^or^etfen, welc&e 
own - fte felbfl bege^en 

many shall be punished eg merben mele beftraft roer* 
but none are to suffer btn t aUt eg foil reinet 
death bie Sobesftrafe leiben 



XI. The pronoun relative and several conjunc- 
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* tions throw" the verb at the end of the sentence 
and in compound tenses the auxiliary stands last. 

her father had seen me it)t Stater fyattt mid) g&? 

fefcen 
her father who had seen ifjt Sater, bet mid) (jefe^en 

me fyatte 

I drink a glass of wine fdr> trinfe cm ©la$ SBecn 
the glass of wine which bat ©las SOBein, tteld&e* 

I drink id) trinfe 

I shall see your friend id) werbe motgen 3$?en 

to-morrow greunb fetyen 

your friend whom I 3#r grcunb, ben 14 motgen 

shall see to-morrow fe&en tterbe 
he is not at home er fft ntd&t ju #aufe 

you cannot speak with @te fbnnen ntd&t mit mete 

my father, because nem Stoter fpred&en, wetl 

he is not at home er md)t gu £ctufe tfl 

she has nbt been at |te tfl nid)t in bet $tixd)t 

church gemefen 

I know that she has not id) twig, baf ffe nid&t in 

been at church bet fltrdje gemefen tfl 

he had admired the pic- er fyatte bag ©emdtylbe be* 

ture wunbert 

after he , had admired nad&bem er bct$ ©emd&lbe 

the picture beuwnbert §atte 
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my mother will go out meine Stutter roirb au6* 

ge^en 
I do not think that my i$ (jTaube md)t, bag meine 
mother will go ont Stutter au*ge$en wirb 



XII. The Germans have a very considerable 
number of compound verbs, formed with particles 
and prepositions. Some of these particles are 
constantly joined to the verb, and never detached 
from it ; they are called inseparable : the prin- 
cipal are after/ be; erap, ent, er, ge# mifa ur, »et/ 
and jer. Others are separable; they are dis- 
joined from the verb in the simple tenses only, 
and remain joined to it in the infinitive and par- 
ticiple. These separable particles are very nume- 
rous ; the principal are ab, an, aufr au8, bep, eta/ 
fur, Winter, mtt, nag/ fiber, urn, unter, oor, ju; 
and all adverbs of time and place, may be joined 
to a verb in the same way, and give it, of course, 
a different shade of meaning. Thus fpteten, to 
play; with the inseparable er (erfpfelen) is to 
obtain by playing ; and with the inseparable »er 
(aerfpielen) to lose by playing ; with the separable 
mit (raitfpielen) is to play along with others : with 
the separable ju (jufpielen) to continue playing, to 
play on, &c. 
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As the separable compound verbs offer the 
greatest difficulty in the German language it is of 
the utmost importance to recollect, that 

1.) Every particle or preposition is invariably 
placed in all simple tenses at the end of the sen- 
tence, and may be removed to any ever so consi- 
derable distance, as long as there is no other verb 
occurring. 

2.) When simple tenses are employed in de- 
pendent sentences, either with a pronoun relative, 
or with a conjunction, which requires the verb to 
be at the end of the sentence, the separable par- 
ticle or preposition is again joined or prefixed to 
the verb. 

3.) In all separable compound verbs the pre- 
position gU/ to, is placed between the separable 
particle and the infinitive ; and 

4.) The syllable Qf; in the particle past is like- 
wise placed between the separable particle or pre- 
position and the verb ; as, abatbeiten, to work off, 
makes in the infinitive, construed with ju ; obju^ 
orbetten, and the participle past abgeacbeitet. 

The following sentences are calculated to fa- 
miliarize the learner with the use of the separable 

compound verbs. 

11 



I carefully copy all let- u& fatefb* afle mm* Sfciefe 
ters to my father and an meinen SBater. unb cm 
my brother meineu SBtubet forgfdltig 

ab 

I hardly can believe that id) fann e* faum glaubety 
you copy all your let- baf€5ie atte S^re Sriefe 
ters to your father an 3bten ©ater unb an 
and to your brother 3b*en ©ruber nut fo 
with so much care meter Sforgfalt abfd&tcu* 

ben 

pray, copy the German fd&reibcn @ie mtt bod& ba« 
song on Rhenish wine beutfcfce Styeimoeinlteb 
once more for me nod& einmal ab 

I copied the first and 34 fatieb ben ecften tmb 
second sheet with jweiten SBogen mit Dfe* 
much pleasure lent JBetgnftgen db 

As I copied my poem for aid id) mein ©ebtcfct gum 
the third, and fourth britten unb m'erten Stale 
time, I found that it abfdyrieb, fanb i<$ bag e* 
was too long gu land war 

I have not time to copy id) fycibe fetne 3eit metne 
my letters, else I SBriefe abjufo)reiben# fonft 
should have copied wurbe id) pc idjtaft ab* 
them long ago aefefcrieben fyabtn 

Christians adore the true bit (S&rtften beten ben wa^ 
God ren ©ott an 
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the Greeks adored false tie ©rie<fren beteten falfd&e 
Gods ©fitter an 

this is not the Deity that bteg tft nid)t bte ©ottfcett 
you worship bie <Sie anbeten 

I do not think that mo- id) ofoube nid&t, bap bie 
dern Greeks ever war- tyeuttgen ©rtecfcen jemalS 
shipped false Gods falfd&e ©bttet anbeteten 

adore her as much as beten ©te fte tmmet an fo 
you like, but I have triel ©te nut tooUen, id) 
no inclination to a- abet $abe feme Suft fte 
dore her, and 1 sup- angubeten, unb id) vet* 
pose she is the first mut&e fte tft bte <5rfte 
you have adored bte ©te angebetet (aben 

I leave it to you to de- id) jfelle e6 3&nen anbetm, 
cide the matter bte ®ad)e ju entfd)eiben 

why must I decide the tuantm foil id) bte @a$e 

• matter? because I entfdjeiben? n>etl id) eS 
leave it to you 3&nen an&etm ftelle 

the merchants are buy- bte ^aufleute faufen Jtom 
ing corn in every vil- in alien ©brfern auf 
lage . 

when I was at Ham- aU id) in Hamburg war/ 
burg I bought all the foufte td& aUe bie 2Baa* 
goods which appeared ren auf, wela^e nut 

• cheap wo&lfetl fcjtenen 



11 
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I do not know whether 34 roetf nic&t, 06 man in 
they are buying corn fcgenb etnera SDorf* JCorn 
up in any village auflfauft 

the goods which I bit SBaaren weld&e i$ auf* 
bought up were not faufte, waren ni$t »o§l* 
cheap fell 

you roust not buy up ©te mfiffen nid&t ju otel auf* 
too much ; you may f aufen ; ©ie m&d&ten bad 
not be able to sell ntd&t wrfoufen Wnnen 
what you have bought toad @ie aufgefauft $a* 
up. I in treat you ben. 34 erfu$c ©te 
not to buy any more nid&t me$r aufeufaufen 

I do not like to alight t$ ftetge nid&t gem triers 
again, when I am bet aud, »enn i$ etnmat 
once in a carriage in einem SBagen bin 

when the carriage ar- aid bee SBogen antam, 
rived they got out as fiiegen fte fo gefcfcwinb 
quickly as they could alt m6g(t$ aud 

there is no occasion for ed tft nidjt nbtyifa baf @i* 
you to alight audfieigen 

my friend came to the mein fttmnb !am an ben 
carriage as we alight- SBBagen, aid »ir audjtie* 
ed gen 

Pray do alight fletgen ©ie bod) aud 

we alighted only once ; mix (inb nur einmol avA* 
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the coachman would gefh'egen ; bet &urf$er 
not 'allow us to alight wottte unt nid&t etfouben 
more frequently 6fter au$juftetgen 

we do not contribute nur tragen nicjt t>fel bet 
much 

he contributed very little ec trag fe$r wenig bet 

I am astonished that eft wunbett tm$ baf @ie 
you do not contribute ntcfct me$r betfragen 
more ( 

he is said to have con- man fagt/ baf er fe§r »enig 
tributed very little beittug 

I have not contributed t$ fcabe nid&t* beigetragen, 
any thing, because I weft tdj) feinen ©runb 
have no motive for fyabe etroa* betjutragen 
contributing 

I fear he spends his for- mtr ift bange, er bringt 
tune very fast fetn Bermbgen fe$r ge* 

fcfcwtnb buta) 

we spent in one even- wit bradjten an einem 
iog the money which Xbenb bal ©elb burdfr, 
we had been eight »etd&eS wir in ac^t Zc& 
days in earning gen aerbient fyatttn 

do not spend your for- brtngen ©ie md)t 3fc SSer^ 
tune, you will rue it tnbgen bun$ ; et wfcb 

@ie gereuen 
11** 
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'see how he spends his fityen ®te, trie er fein Set* 

fortune rafcgen bur$bringt 

he did not think of it er ba$re ni$t baton, at* 

when he spent his for- er fern Serttftgen burdp 

tune bradjte 

they have spent every €>fe fyaben atte* turd^c* 

thing, they have no- fcrad&t, fie fcaben nu$t* 

thing more to spend me$r burd)gubrmgen 
pour out a glass of wine fd^nfen @te mix ein Qlrt 

for me XBein eta 

I pour it out for you t$ ftyenfe e* 3$ncn mtt 

with pleasure 0ert)nugett ein 

we poured out a large wit fd&enften bera jtittf^ec 

glass of brandy for the ein fltof e $ ©la* Sfcrant? 

coachman »em ein 

it was my sister who eS war metne €k$n>efter, 

poured it out. I think bie eS etnfdjcnfte. 34 

she likes to pour it glaube, bag fie gem etn^ 

out fd&enft 

but to-day she has not t)eutt abtt $at ©fe mc$tS 

poured out any thing, eingefc&enft/ well ffe lets? 

because, unfortunate- ber ! weber SBein nod) 

ly she has neither SBranntwem emaufd&enfen 

wine nor brandy to $at 

pour out 

I go every evening to id) ge&e jeben 2Cbenb metnem 
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meet my father when Stater entgegen, roenn ec 
he comes from town Don ber ®tabt Ibmmt 

I went to meet my mo- i$ ding meinet SButter mit 
ther with the greatest ber gr&ften greube exit* 
pleasure gegen 

I am glad that you go eS freut mid), baf ®ie tyren 
to meet your parents Cfttern fo gent entgegen* 
with so much pleasure ge$en 

I frequently went in vain id) bin tynen 6fter$ verges 
to meet them, and bend entgegengegangenj 
yet I do not give over unb bennoa) $6re id) md^t 
going to meet them auf tynen entgegenjuge* 

$en 

when you come to-mor- wenn Sie morgen fommen/ 
row, bring your work bringen <&ie 3£re Xrbeit 
with you mit 

it was every time a day e$ war mir jebeSmal etn 
of rejoicing when my Sag ber greube, wenn 
sister came to see me mid) metne ©djroeffer. auf 
at school ; she always . ber ©cfcule befudjte ; fie 

. brought flowers and bra$te tmmer SBlumen 
fruit with her > unb grud)te mit 

to-day she has brought ^eute $at (le mir nta^tS 
nothing with her, but mitgebraa)t, (u aerfpracfc 
she promised to bring mir aber morgen etwaft 

v me something to-mor- mttsubrtnge& 
row 



128 

the Russians imitate bte Staffer! mad&en atte* 
whatever they see ttadfr, »al fie fel)en 

I could not do any thing id) fonnte ntdjtl »oc ft)* 
before them, they nen untentetjmen, fie 
imitated it immedi- tnadjten e* foglrid) nacft 
ately 

who has imitated you in »er t)at 3tyten bal nad)0e* 
this ? ma((t ? 

I did not know that the id) nmfte ntdjt, baf bie 
Russians imitateevery ftuffen attel nadjmacften 
thing 

there are people who el Qiebt Settfe* melc&e o!e 
have the talent of imi- @efct)ic!ttd&fett betf Jen bte 
tating the voice, fea- ©tirame/ bte f&tenen unb 
tures, and gestures of ©eberben anberer SRen* 
others to a delusion fd>en btl jur £Auf4ung 

nadfoumad&en 

it was your duty, and it el lag 3t)nen ob, unb el 
is your duty still to u'egt tr)nen nod) t'mmer 
prevent the business, ob/ be* ®ac&e ©otjubetus 
In future it will be my gen. 3n ber 3ufunft 
duty wfcb ee raft obliegen 

the water is boiling over bad Staffer f o$t fiber 

it also toiled over yes- el todjte gejtero aud& uber 
terday 

I am sorry it boils over el tyut raft fceib/ ba$ el 

flberfod&t 
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it has boiled over and eS $<tt flbergeJodjt unb if* 

is ready to boil'over bereft wteberura fibergu^ 

again fodjcn 

the Spanish dress agrees trie Gpaniftye Srad&t Wmmt 

in some respects with in einigen ©tWen mtt 

the Roman bet §R6mtf$en fiber-em 

after a long dispute we nadj lantern ^treitcn famen 

agreed at last wtr enbltd) uberem 

we have agreed to a- wit ftnb ubetemflefommen 

gree quicker in future in bet gotge gef^nrinbcr. 

fiber emiirfommen 
what are you looking »orna$ fe&en ©te fld& urn ? 

for? 
the old man frequently bee Xtte fafc fid) oftec^ nad> 

looked for his daugh- fetner Softer um 

ter 
my cousin had looked mem Setter tyatte fid) auoot 

about before, and left umgefe^en, unb Keg un* 

us no time to look a- fetne 3ett und um$ufe$en 

bout 
see, how they do look fetyen ©ie# wit fie ft$ urn* 

about fetyen 

you give a wrong inter- ©ie fdjreiben meinen SBBotss 

pretation to my words ten etnen fatten &ina 

i\x 
it is a forged will et ift em untergefdjo&ene* 

SEeftoment 
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I often resolve to rise t$ ne$me mir dftetf oor 
early frty auftufte&en 

the general resolved to bee gelb&ert nafcra fi<& »oc 
protract the war ben tfrteg in bte 8&nge 

ju jiefcen 

if I tell you what I re- menn icfc 3&nen [age was 
solved yesterday, will uft mir geftetn fcornojjm, 
you tell me what you werben ©ie mir au<6 
resolve to-day ? fagen wad @te ft$ $eute 

Dorne&men 

I have not resolved any id) ^)abe mir ntd)tg aorge* 

• thing nommen 

we reproach their faults trie tjalten anberen ijre 
to others, and forget getter »or ; unb t>er0effen 
those of which we are tic, »ei(&* mir ung $u 
guilty ©djulben fommen laffen 

I upbraided him for his id) fyielt itym fern fd^led^ted. 
bad conduct SBetragen &or 

what you reproach me root fie mir $otfe ©orfjalten 
with to-day is the tft bcrfelbe $ei)Ut, ben 
same fault for which €te rair geflcrn votqielz 
you upbraided me yes- ten 
terday 

I have not reproached t$ fyabe Jtynen nufct* t>or^ 
you and have nothing ge&alten, unb fyabt 3$nen 

* to upbraid you for ni$tt Porju$olten 

shut the door, since you madfjen <Sfie hie Zty&ve 
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have opened the win- ju ba @ie ba$ Jenjfer 
dow ge&ffnet $aben 

before I went out I shut e$e i$ aufamg/ mad&te t$ 

the door tie Satire ju 

I was just passing by, as t(6 gtng fo eben »orbei, aU 

he shut his door cc feme S^ur jumadj)te 

he never takes the trou- @r fltebt (id) me tie SKitye 
ble of shutting his feme 3tyur tu$umad)en ; 
door ; I have shut it f$ $afc fte fcunbertmal 
a hundred times jugemad&t 

drive on, coachman fatyre $u, ^utfdjer 
I drove on as quickly as uf) fu&c fo gefd&imnb ju at* 

I could id) nut fonnte 

see how they drive on ! feijen @ie wie ftc jufatyren 
.he has not the heart to it §at nid)t ben SKuty %wz 

drive on jufa&ren 

things are suffered to be man l&pt etroa* jU; bait) 
done sometimes, be- writ man e$ md&t fcinbero 
cause we will not, wity bolfc wetl man eS 
and sometimes be- nid)t $tnbew fonn 
cause we cannot pre- 
vent them 
Frederick the Great, griebticfc ber ©rope, SttniQ 
King of Prussia, was »on 9)reupen f rnugte hit 
forced to allow the (Sindfd&etuna einer ©tabt 
burning of a town by burd) bfe SRuffen julaffen/ 
the Russians, because well er jte m'd&t fy'nbew 



13* 

he could not prevent f onnte ; e* war tym abet 

it ; bnt he was very fe$r 8eib fie &u jufoffen 

sorry to allow it 
the same enlightened betfetbe aufoeftartc S&nta 

king freely allowed lief bit Serfoettttng man* 

the circulation of ma- <fter fd&le^ten 3u$et fret* 

ny bad books, because tttttig ju, wett er bte @tn* 

he considered any li- fd)rdnfung ber 9)reffrcte 

mitation of the liberty ^ctt fur etn arofeS Uebel 

of the press as a great $tett 

evil 
why have you allowed it ? roatum $aben @te e* %vl§& 

laffen ? 
I hope you are well id) ^offe ©tebepnben ffd& ioo# 

I hope that you are well t$ t)offe bag ®te Jfd& too^l 

beftnben 
I was unwell yesterday i$ befanb mtd& geftern nifyt 

tooty 
the reason was that I bte Urfac&e war, baf td& nucfc 

was not well yester- gejtecn nifyt »o$l befanb 

day 
why do not you give toavum legen ffe md&t bte 

overwearing mourn- Stouter ab? 

ing? 
I have a great mind to td& fyaU grofe 6uft bte 

cease wearing mourn- SErauer abjufeaen 

ing 
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my sister has already metne ©d&»efter tyt f$on 

left off mourning tie Srauer abgelegt 

the dinner is on the ta. bad (Sffen tfl aufgetragen 

ble 
who has served it ? wcr fyat ed aufgetragen ? 

he never carries dinner et tt&Qt me bad (Sffen auf 

on table without break- o&ne eimge Seller ju jet* 

ing some plates bred^en 

every thing here reminds ailed fcetmett mid) $ier an 

me of home 
the frost is -still keeping tie &&IU $&t nodfc unmet 

on an 

do you think that this glauben @ie, baf Jbiefed 

weather will last ? SBetter an^alten wfrb ? 
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IDIOMATIC EXPRESSIONS IN COMMON USE, 



WHICH DO NOT ADMIT OF A LITERAL TRANSLATION. 



1 A man of rank 

« I make much of my sister 

3 I make nothing of it 

4 He is as tall again 

5 Let me alone 

6 Let me alone for that 

7 Let that alone 

8 What is that to me ? 
It will not do 

10 It will not be amiss 

1 1 At a venture 

12 It is believed everv where 

13 I cannot help laughing at it 

1 4 My neighbour sends me word 

1 5 Yellow does not look well upon greer 

16 He longs to be at it 



IDIOMATIC EXPRESSIONS IN COMMON USE, 



WHICH DO NOT ADMIT OF A LITERAL TRANSLATION* 



1 (Sin uonte^raer SKann 
. 2 3& ^atte mel auf meine @d&wcjlet 

3 3<J) ad&te eg mdfot 

4 Sr tfl nod) etnmal fo grog 

5 Saffen ©ie mid) jufrtcben 

6 Saffen ©te mid) bafuc forcjert 

7 Saffen ©te bag bleiben 

8 SBag get)t mid) bag an ? 

9 (S3 nrirb ntd)t anflefyen 

10 @g fann nid)t fdjaben 

11 Bufg ungeuriffe 

12 SKan $dlt eg uberaU ffir »a$r 

13 34 mug tyerjlicfo brfiber laa^en 

14 SRctn 9ta$bar l&fst mtr faaen 

15 ©elb l&jft ntd&t fd)6n auf flrun 

16 2>et 3)iunb wdffert $m bacnadfr 

12* 
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• 

1 7 I do not like it 

1 8 He has run through his fortune 

1 9 She made him lose it 

20 He is said to have destroyed himself 

2 J They betook themselves to their heels 
22 What am I the better for it? 

S3 He is fond of talking big 

24 She has got married at last 

25 She has been brought to bed 

26 He makes it his business 

27 It is broad day 

28 We must take something ; call for some win 

29 I cannot recollect it 
SO I do not care for it 

3 L To have the worse 
32 Cut the cards 

S3 To clap spurs to a horse 

34 To challenge one 

35 To discharge a servant 

36 To discharge a pistol 

37 In the dead of the night 

38 My relation deals in cloth 
59 He is liked by every one 

40 I cannot bear the man 

41 Dog cheap 
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17 34 ?ann eg ntd&t wo^l reiben 

18 <Sr $at fein Ifctm&gen bur4gebra4t 

19 <2>ie $atifcn barum gebractjt 

20 SJtan fagt er $at (icb umgebra4t 

21 ©ie natjmcn^afenpanier, or bag SRetfauS 

22 SKaS fcitft mird ? 

23 @rpra&ttgern ; or er f$netbet gem auf 

24 (Snblicb tft fie unter bte #aube gefommen 

25 @te tft in bte 2Bod)en gefommen 

26 <Sr tdpt eg ficr> fe&r angelegen fe$n 

27 <S* tft (tetter Sad 

28 3Btr mfiffen etwag gentef en ; forbern @ie SBein 

29 34 fonn mid) ntd&t barauf bejtnnen 
do 34 ftage ni4t$ barnacb 

31 Sen f urjern jie^en 

32 $eben ©t'e ab 

S3 (Stnem spferbe bie @poren geben 

34 (Sinen b*rau$forbern 

35 (Sinen Sebienten aboanfen, or etnem SSebtenlen ben 

2Cbfd)teb geben 
30 (Sine $t|iole io«fa>tef en, or togfeuern 

37 S3ei ftoccfinfterer 9^adf)t 

38 2Rein SSerwanbter ^anbelt mit Zhfyvn 

39 3ebermann mag tl)n gern leiben 

40 34 fonn ben 2Jtonn nid)t auSjte^en 

41 @pott wo&lfetl 

12** 
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49 How can you think of such a thing 

43 What an idea ? 

44 I cannot recollect the name 

45 Half an hour ago, I had it at my tongue's end 

46 My hair stood on end 

47 Are you in earnest ? 

48 An arrant knave 

49 You always blame me 

50 He stared me in the face 

51 He affects ignorance 

52 Help yourselves, Gentlemen 

53 Fill the glass up to the brim 

54 He has got -off 

55 If I get a sight of her 

56 The Greeks have fought a battle 

57 What was I going to say ? 

58 You had better go now 

59 Their accounts do not agree 

60 He is a bad manager 

61 By your leave 

62 Do not think light of it 

63 It is under lock and key 

64 It looks very much like 

65 If [ do not succeed 

66 Never mind him 

67 You must not mind him 
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4« 2Bie f ftnnen @te fold&e ©nf&Ue fcabcn ? 

43 SGBa* fdllt 3&nen em ? 

44 SDer 9^ame will mir ni<$t beifaUen 

45 SSor einer fcalben ©tunbe lag er mir auf bet 3unge 

46 2>ie £aare ftanben mir $u SBerge 

47 Sft e* 3^ @mf* 1 

48 (Sin <Sr5*@(&urfe 

49 @ie geben mir immer bie <Sd)titb 

50 (Sr fafc mt# ftarr an 

5 1 @r ftellt ji(b unnriffenb an 

52 Sangen ®ie ju, meine $crren 

53 ©djenfen @le bie ©Idfer oott 

54 <Sr $at jid) loSgemad&t 

55 SBenn i<$ jfe ju fe^en rrtege 

56 SDie ®rted)ert t)aben cine 3d&la#t getiefert 

57 2BaS wollte id) boa^ fagen ? 

58 (5$ rodre beffer wenn ©te jefct gingen 

59 3$*e fReben flimmen nta^t dberetn 

60 <Sr $6lt libel £au$, or er tfl ein fd)led)ter SBirty 

61 SRit (Srlaubnif 

62 Hapten <Ste e£ nidfot fo geringe 

63 (5$ t{t rootyt oenoa^rt 

64 (5$ ftefct feljr barnad) au* 

65 SGBennS mir fe^t fdfoldgt 

66 tfefcren @te fid) an tbn ntd)t 

67 ©te mdffen fta) nic&tan tynfe&ren 
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68 I would not do it 

69 Nor I neither 

70 You have lost your way 

7 1 You are quite out 

72 We are overheard 

73 There is no remedy for it 

74 It is a pity that she cannot come 

75 Put your hat on 

76 Put the candle out 

77 He was put to his oath 

78 Put me in miad of it 

79 To the best of my remembrance 

80 He is sadly put about 

8 1 The vessel rode at anchor 

82 Send for a physician 

83 He smells a rat 

84 I won't stand upon it with you 

85 To make a laughing-stock of one 

86 Take heed 

87 This book sold very well 

88 He ran away 

89 There is much talk about it 

90 Let there be no difference between us- 

9 1 On slow (Festina lente) 

92 That is a matter of course 

93 I have found it out 
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68 34 tftf eg feibec ntc&t 

69 3d)aud) ntdjt 

70 ©te ftnb t>om red&ten SBege afrfleEommen 

71 SBettgefeWt 

72 SWan befconftt ung 

73 SDem tfl nid^t ^u tyelfen 

74 (55 tfl ©$abe, bag fie ntd&t fomraen farm 

75 ©ejen ©te J3$ren £ut auf 

76 86fd)en fie bad £td)t aug 

77 @r mupte fa^ro&ren 

78 (Srinneut ©ie mid) barati 

79 ©o mel t$ mi$ ermnem f ann 

80 (St wetg toeber aug nod) eiu 

81 SDag ©djiff tag doc Unlet 

82 £affen©te etnen 2Crst feolen 

83 <5t riedfot ben SBtaten, or er. merit Unratf) 

84 34 wiK ** m ^ Sfynen fo oenau md)t nefcmen 

85 (Sinen sum barren tyabeii/ or sum SSeflen tjaben 

86 4>fiten ©te (id) 

87 SDtefeg S3ud) tfl gut abgeaangen 
68 (Sc fcat f!4 bat>on gemad&t 

89 @g rotrb mel ba&on (jerebt, or eg ge$t bie Sfcgbe 

90 gaffen ©te ung nt$t unetng werben 

91 ©tie mit SBBette 

92 JDag t>erflet)t ftdfc oon fet6Jl# or bag t?erflet>t fid) 

93 34 to* batjintet oefommen 
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94 You are carrying it too far 

95 You must not think of it 

96 Too many cooks spoil the sauce 

97 To attack one 

98 To be on the point of marriage 

99 To assist one 

100 He spends a great deal of money 

101 All will be well 

102 The windows look into the garden 

103 I let things go as they please 

104 How could he harbour such a thought t 

105 The book is not uninteresting 

106 That looks well, that is pretty, that will do 

107 She always follows the fashion 

108 Without more or less ado, or 

109 Without saying by your leave, or with your 

leave 

1 10 You have hit the mark 

til He has injured me much in my business 
119 There is a difficulty in the business 

1 13 To write a report 

1 14 He has made an arrangement with his cre- 

ditors 

1 1 5 There is no demand for the article 

116 I want nothing 

1 1 7 The article is in great demand 
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94 ®le tyun bet &a$e ju oiel 

95 ©te mfiffen flo) ba& au* hem ©tnne fd&foge* 

96 Stele £6a> aetberben, or aerfafoen ben SBrei 

97 @inem auf ben 8et6 $e&en 

98 Buf greterd gfiffen ge&en 

99 (Stnem on bte #anb ge$en 

100 (St lift mel barauf Qetyn 

101 <& wirb atteS nocfc gut gefcen 

102 Siegenjfcr ge&en in ben @art<n 
10S 34 laffe e« g«$en tt>te e* mitt 

104 SBtefrmnteer ftrf> fo etrcas trdumen laffen ? 

105 £>a§ JBua) tift jt<$ lefen 

106 2)o« tfft fwfc fe$en 

107 ©te mad)t aUe SRoben rait 

108 X SJlfc ntd&t* bfc nid&t* 

109 J 

1 10 ©ie $aton e* getroffen 

111 @c f)at tnfr met TCbbrudfo net^n 

112 SBei-bet ©ad&e ift etn abet 
1 id ©nen SBetidfrt abfaflfen 

114 @r §at jfdfr mtt fetnen ©Idubtgetn abgefunben 

115 £)ie SBaare fmbet fetnen 2C6gang 

116 68 gefctmfc nid&tsab 

U7 3Me SBaaw Jinbet ftotfen Hbfafc 
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» 

118 The contrast between red and white is very 

great 

119 His situation is worth only one hundred 

pounds a year 

1 20 To make a present to one on his birth-day 

121 To be of an irritable temper 

122 To speak to one in an angry tone 

1 23 It is his way 

124 That is unbecoming 

125 Every little matter catches his attention 

1 26 To quizz one 

127 There is no fault to be found with it 

128 They do as if they were intimate friends 

129 To seize, (goods) 

130 That is not done so readily 

131 To speak fearlessly 

132 To get off with little loss or damage 

133 He has sold his merchandize at last 

134 Things are very much out of order 

135 He is too bad for any thing 
1S6 If I am not mistaken 

137 He is dead, or he is gone 

138 He aims at nothing else 

139 That is their very object 

140 I thought so 

141 I should like to know what he is about 
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118 9toQ unb totif ffed&en oon einanber ab 

119 ©etne ©telle wirft ityrltcfc nur $unbert ?>funb 

®terlma ab 
190 ©nen an feinem ©eburtstage anbtnben 
131 tfurj angebunben fepn 

122 (Sinen anfatyren 

123 @r bates fo an bet %xt, or tn berBrt 

124 $a* $at Seine Hrt 

125 3&m fdttt iebe Slefniafctt auf 
196 (Stnen aufttetyen 

127 2Cn bet: ®ad&e if! m$tt aufyufejen 

128 ©te tyun fefcr befannt mtt einanber 

129 SnfBefc&lag nejmen 

1 30 $a* tdft ft* ntd)t blafen 

131 &etn IBfott ooc bad SBaul nefcmen 

132 SKtteinera blauenHuge baoon fommen 

1 33 @r $at enblicft feine SBaare an ben fDtann $ebra<$t 

134 (S3 aet)t bunt $u 

135 <5r ma$t e* gar ju bunt 

136 SBenn t^ anberS red&t baran bin 

137 €r $at baran gemuft 

138 @r getyt nur barauf aut 

139 SDarauf ifl e* eben angelegt 

140 SDas $abe i$ mir balb wba$t 
14134 m6$te bod) wtflen was er »or t)<5t 

13 



146 
149 I fancy I must have seen her somewhere 

1 43 He is always here at the proper time 

144 It costs a great deal of money 

145 That will end badly 

146 I have not lost a word of his sermon 

1 47 I hope you will not make me answerable for it 

148 He has some influence with the prince 

1 49 To obev a command 

150 All is well, that ends well 



The Germans are particularly fond of chiming 
expressions, as: 

1 Plenty 

2 Choosing is attended with trouble 

3 Dreams are idle 

4 The giddiness of youth is excusable 

5 Man thinks, but heaven decrees 

6 Early rising has great advantages 

7 For nothing at all 

8 Necessity has no law, &c, &c. 
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142 3ft mtr'S bod) aU wenn t$ fie f<$on irgenbroo 

gefe^en f»&tte 

143 <8r flnbet |td) immer jut red&ten 3eit ein 

144 <S$ reif t in ben SBeutet 

145 SDa$ tturb etnSnbe mtt ©djretfen netjmen 

146 & if mir fein SBort oon feinet ^rebigt entgangen 

147 ©te werben mid) bo(& b&$ nid&t entgelten taffen 

148 (5t gilt etwaS bet bem gfftrften 

149 @tnem SBefetye nad&fommen 

150 (Snbe gut, alle$ gut. 



SDie jDeutfd)en iieben ben ©(etd&f(ang ber @nb|f(ben 
j»eier SBbrtet in mandjen SfcebenSarten, att : 

1 2)te £fttte unb gfiUe 

2 3Bet tie SBafcl t)at, t)at bte Duaat 

3 3r&ume jfnb <Sd)dume 

4 3ugenb t)at Seine SEugenb 

5 ©er SKenfd) benft, ©ott lenft 

6 2>ie SRorgenjhmbe f)at @olb im SRunbe 

7 Urn nid)t§ unb roieber nk&ts 

8 S^ot^) Cennt fein ©ebot, ?c. ; 2C. 
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A DIALOGUE BETWEEN A MASTER AND HIS 
SERVANT IN ONE OF KOTZEBUB's PLATS. 

M. ©utcn SXotgeti/ mem Uebec SBityelm, wa$ bringt 
cr mtr ? Good morning, my dear William, what 
do you bring me ? 

S. 9tt<$t*. Nothing. 

M. <5r (at flefawtyt ? Yoa have perspired ? 

S. Aetn SBunbet. No wonder. 

M. Scat) gearbeitet? Yoa have been hard at 
work? 

S. SOBte em 5>ferb. Like a hone. 

M. 2toet i$ wctte, er (at e* gem getyan. Bat I 
bet, you have done it with pleasure. 

S. D ia— wean nut. Oh ! yes — provided. 

M. 2Ba«? What? 

S. ffienn i$ nut wufte, woffcr ? Provided I knew 
what it is for ? 

M. fBofut? What for? 

S. 3<*/ wofur ? Yes, what is it for ? 

M. Gin gtembet fotlte benien, raein Itebet alter 
SBityelm i(4te m$tt umfonft. A stranger would 
imagine, my dear old William, will not do any 
thing for nothing. 

S. 34 foffe nu$ aud) genie beja^len— freiticb ni$t 
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mtt ©elb — I like to be paid — to be sure, not with 
money — 

M. SJtft Sertraueit/ md)t waty} With confidence, 
is it not ? 

S. 3a ; mtt Stertranen. Yes, with confidence. 

M. 9tun, marum fragt ex mdf)t ? Well, why don't 
you ask? 

S. 9fetn, bat tfjue id) md)t. ©te Wnnten mic 
etnmal antworten, SBttyelm, bacna* $at er ntd&tS ju 
fcaaen! unb bann fa^dmte t$ mt(& ju £obe. No, 
that I won't. You might some time answer, 
William, you have no business to inquire ! and 
then I should die for shame. 

M. @ut, fo rata id) fraaen. 3&ad mbfytt er benn 
$erne mtffen ? Well, then I will ask you. What 
should you like to know i 

S. 34 m6d)te geme wtffen, toaxum fett ad^t £aflen 
aUe Simmer tm @<&lo|fe (jewafdjen unb aufgepuftt 
werben, ba ber «^err bocb faumbrei ober Diet bemofcnen ? 
I should like to know why all the rooms in the 
castle have been washed and made neat within 
this last week, whilst its master scarcely occupies 
three or four ? 

M. 34 befomme ©dfte. I am to have guests. 

S. SSarum bet Rod) bit ganje 9?a$t SBraten aefpicft 
unb q)afteten etngemenflt $at, ba bet #err bo$ nte 

13** 
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me$t alt oon btet @4affe(n fpeifen ? Why the cook 
has been larding roasting meat, and making pies 
the whole night, whilst our master never dines 
but of three dishes ? 

M. 34 etwatte ©dfte. I expect guests. 

S. ftarum bet JteKermetflet ein gange* SRegtment 
ffieinboutetHen in tyatabe jtefltt ? Why the butler is 
parading a whole regiment of wine bottles ? 

M. $ad t$ut er ffic tie ©djle. He does it for 
the guests. 

S. gtettid&f bas $&tte i$ au$ wobl cttatyettttnnen. 
T*o be sure, I might have guessed it. 

M. Unb wet bte ©dfte ftnb/ bad »itb er »etmut$K<$ 
fdf)on wtffen ? And you probably know already who 
the guests are ? 

S. SBotyet fottt id)S benn wiffen ? How should I 
know? 

M. ffirfl e« in ben 3eitungen geftonben |^at. Be- 
cause it was in the newspapers. 

S. 3n ben Seitungen ? — id) lefe feme Jkitungtn. 
2Cbet f)o$ SBetter ! bad mufien aornefcme ©dfte fepn. 
In the newspapers ? — I read no papers. But the 
deuce ! they must be guests of rank. 

M. 9tem ; metn lieber SS&ttyelnt/ i$ glaube f$metli<$, 
bag f!4) t>fel t>otne$me* baruntet flnben wirb. ©e$ et 
in metn ©d&fafjimmer, tester £anb auf bem 3tfc$e 
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(tegt em 3eitung$bfott, bring er bog ber. No, my 
dear William, I hardly think that there will he 
any persona of rank among them. Go into my 
bed-room, there is a newspaper on the table on 
the right hand ; bring it to me. 

S. (®ebtab.) (Goes off.) 

M. SBoroebm tfl gar md)t *onnbt$en; wenn jie 
nur c^rlid) unb UiftiQ ftnb, foUen jfe mtc atte wittfommen 
fepn. They need not be persons of rank; pro- 
vided they be honest and cheerful, they shall all 
be welcome. 

S. (JWmmt jurucf). (Returns). 

M. £at er e* flefunben? Have you found it? 

S. 3a. Yes. 

M. Bun, fo lefe er ! Well ! read ! 

S. ?)ari$ ben 15ten September— Paris, September 
the fifteenth — 

M. Stein, item, ouf bet lejen ©ette, unten. No, 
no, in the last page, at the bottom. 

S. 2Cu« bem £aa<j, t>om britten 2Cuguft — From the 
Hague, August the third— 

M. Serial Right! 

S. ©efiern ftatb auf fetnem Sanbgttte brct SMen 
t>on bier bet retake $0&e|rinbif($e spflanier— 3>eter— ?)eter 

* 

gatf ! — 83ep metnet armen @eele ! 9>eter gat! ! — SGBa* 
Sum $enfer ! jlnb @te gejtorben ? Yesterday died 
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on his estate, three miles from hence, the rich 
West Indian Planter — Peter — Peter Falk ! upon 
my poor soul ! Peter Falk ! — What the deuce ! 
are you dead ? 

M. SDtaufetobt. Dead as a mouse. 

S. SBie bfe 3ettunfl$f<$reiber lugen tftnnen ! What 
lies they put in the newspapers ! 

M. £)ietma( $aben ffe ntd)t gelogen. 8efe er nut 
wetter. This time they have not told a lie. Only 
read on. 

S. 9Mdbt geloaen ?— (er lieft wetter) ?>eter gatt, ber 
weber grati nodj) Jtfnbj aber etn unerraef lidded 5Berm6gen 
$mterldft. (Sr tfr au* aSeftp^alen gebfirttg, wofetbft 
nod) stele fefaer 2Cm>erwanbten jerftreut leben fotten. 
— 3ft bad wa$r ? Not told a lie ? (he reads on) 
Peter Falk who leaves neither wife nor child 
behind, but an immense fortune. He was a 
native of Westphalia, where many of his relations 
are reported to be still living dispersed.— -Is that 
true ? 

M. 3a. Yes. 

S. (Heft) 3n fetnem Seftamente $at er beniemgen 
&on tynen gum Unit»etfal*@rben etngefegt, ber bewetfen 
tttrb bap er ber ttndlucftf4>f*e fep. — 3ft bad wa$r? 
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(reads) In his will, he has named his heir, him of 
his relations who can prove that he is the most 
unfortunate. — Is that true ? 

M. 3a. Yes. 

S. (8fe|t) $e? erfte October biefeS 3<tyrc6 tft *um 
SEermtn anberaumt, in weldjcm tin jeber bet feine 
2(nfprud&c ju recfytfectigen oermetnt, jfdj) auf bem @c^loffe 
SStrfen^olm in ?)etfon ju melben %at. — JDet erfte 
October? ®er tft ja beute! (reads) The first of 
October of the present year is the day fixed for 
every one of them who pretends to justify his 
claim, to appear in person at the Castle of 
Birkenholm. — The first of October ? That is to- 
day ! 

M. £eute. To-day. 

S. X$a ! nun merfe ic$. — Aha ! now I under- 
stand.— 

M. SBaS merit er ? What do you understand ? 

S. (S3 wtrb ein gamitfenfcbmauf . It is to be a 
family dinner. 

M. SRtdjtig. Exactly so. 

S. 3<b *>erf!ebe bai £)m$ abet bo$ nut fyrtb. But 
I yet understand the matter only half. 

M. SB&etdbe $&{fte fe$tt u)m benn nod) ? Which 
half is it you want? 

S. @te |inb ja ntd)t tobt ? You are not dead? 
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M. @ott fep Dan! ! no* ni$t. Heaven be 
thanked ! not yet. 

S. SBBoUen @ie ft* benn be$ febenbtaem MU beerben 
laffen ? And will you suffer your fortune to go to 
your heir whilst you are alive ? 

M. tfetn. Xber ben Unfllficfttd&ften ton metnen 
SBenoanbten woUen wit #et befyaften, bet fott mhr bie 
2Cua,en jubtutfen. No. But we will retain here 
the most unfortunate of my relations : he shall 
close my eyes. 

S. jtennen &e benn 3&te Sfctwanbten ? But do 
you know your relations ? 

M. SBte foUte t$ ? tfam t$ bo* f$on aid em 
JCnabe oon metje^n 3a$ten nacfc SBeftinbten. How 
should I ? I got to the West Indies when a boy 
of fourteen. 

S. ©tnb tytet oiele ? Are there many of them ? 

M. 83ermutyli<&. Gin reiser ffltonn $at tmraer 
Dtele S3ettt>anbte. Probably, a rich man always has 
many relations. 

S. $0$ SBettet ! bte wetben bie Xugen auffperren ; 
wenn jle ben tobten $errn Setter fein |>feifd)en fdjmaus 
djen fe^en. The deuce ! they will be astonished 
(open their eyes wide), when they behold their 
dead cousin smoking his pipe. 

M. Star bet £anb, mem lieber SOBityefai/ wttt t* 
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tobtfepn unb bletben. $ie tfnttmmtfnge fotlen mid) 
nur old einen greunb bed (Berftorbenen fenncn ternen. 
For the present, my dear William, I will be dead 
and remain so. The strangers who may arrive 
are to know me only as a friend of the deceased. 

S. €o, fo. Indeed! 

M. SBtit jwei Morten ; idf> fyabt etn fyalbed 3a^r^ 
Junbett attein auf ber SBett getebt, bai fdngt an mtr 
Sangemetfe $u ma^en. 34 &abe mtrS fauer werben 
laffen, unb fftr wen? £>a$ witt tc^ tt>enig|ien« wiffen 
e$e t# fterbe ; t$ will metn 83erm6gen bem wurbigllen 
untet meinen JBerwanbten, bat fcetft, bem Ungtucflute 
ften guroenben. In one word, (with two words) 
I have for half a century lived single in this 
world, I begin to be weary of this life. I have 
spared no trouble, (I worked hard) and for whom ? 
This at least I should like to know before I die ; 
I will leave my fortune to the worthiest of my 
relations, that is, to the most unfortunate. 

S. Xbet wenn fie nun aHe glutfucb jinb ? But if 
they are all in fortunate circumstances ? 

M. OTe fllticflid)? ©uter SBityelm, bte ©IftcWtc&en 
jinb fo tar aU bit Sugenb&aften. All fortunate? 
Dear William, the fortunate are as scarce as the 
virtuous. 

S. <S* mag »o$l betbe* jufammen ge$6ren. Both 
perhaps go together. 
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M. 9tt4t tmmet.— $ot<$ ! man flopft ©tnb e* 
»et(fc« t>on imfern W|fcn# fo ftyte et fie herein. jDo<$ 
immer nut etnen auf einmal. $5rt et ? Not always. 
— Hark ! there is a knock. If it be any of our 
guests, bring them in* Yet always only one at 
a time. Do you hear ? 

S. <8kmj wa$l. Very well* 



Set gfogelfteHer. 
The Fowler. 

Zuf einetn ©pajf erganQC Earn tin Secret mtt 
On a walk came a teacher with 

feinen ©tfculent on einen Stoaefyeetb ; 

his scholars to a fowler's catching apparatus; 

fie fafcen bem SfogetfeKer ju, tote et 
they looked at the Fowler, as he 

bte im 9tet gefanflenen Sftgel in 5tdffc&te 

the in the net caught birds in (different) cages 

oertyetlte. <£d waren junge 8tt$el; 

distributed. It (they) were young birds ; 

fogjtttg fuc&ten fte t&re gtetyett, abet 
anxiously sought they their liberty, but 

Dttgebtfd). 
in vain. 

" 3$ fe$e tauter Junge ©efangene, 

° I see mere (none but) young prisoners, 

fprad) bet Secret sum gfogetfieaer: "wo 
said the teacher to the fowler : " where 

ftnb bie Wten ?" 
are the old (ones) ? 

''©fc Wten?" fprad) btefet: 

•« The old ones >" said this (the latter) : 

'' bte ftnb gts flag unb mtf ttauifd) old baf 
4< they are too prudent and distrustful to let 

fte f!4 fongen lief en. 9tad) alien Getten blttfen 
themselves be caught. On all sides they 

fie unu)et unb na$en Femem 9U§, tetnent 
look about and approach no net, no 

14 
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Jtdffdfrt. 5Dte Sunken bte jld) gu tfaen 
cage. The young ones which keep with 

fatten, ma$en e« wte fie, unb entgefan jebet 
them, do like they, and escape every 

©efafa. 9tat bie %QXW\$$en, bieftcfc Don 
danger. Only the forward ones, which from 

ibnen trennen, fdnfltman, unb 

them separate, one catches (are caught), and 

etntge Hlte etnm, bte ben Sunken 

may he, some old ones, which fly after 

nac&fHegen." 
their young." 

$et Secret faf) feme ©dfoulet an : *' fyabt 
The teacher looked at his scholars : " have 

3fa ge^rt toad btefet SRann fagt? 3&ie 

you heard what this man says (said) ? As 

bet ben SS&geln, fo bet ben 2Renf(fcen. 2Cn* 
with (the) birds, so with (the) men. As- 

tnaflenbe Jtafafcett, ungemeffeneS Sutrauen auf 
suming boldness, unbounded confidence in 

ftd), Stolj auf bte Heine 

themselves, pride (glorying) in the little 

SBtffenfcfaft, auf bad wentge SJerbfenffc Hi fte 
knowledge, in the little merit which it (they) 

erlangt fat; tretbt um>orft$ttd bte Sugenb 
have acquired, drives uncautiously youth (young 

nVS Starberben. @te Derfte^t ate 

people) to ruin. It (they) understand every 

leg, fte tft fiber ntdjta oertegen. 

thing, they are about nothing embarrassed. 
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Jtetnen dtteren barf fte ju Sfatye jie^en, 
No older one need they consult, 

ba fie atlr* befler wetf aid Me Xtten. 
since they know every thing better than the old. 

©o fliegt fie tyren etgenen SSeg in'S erfie belle 
Thus they fly their own way into the very 

9te$ bag fie auffdngt. 
first net which catches them. 

Gunge 3ttte benmnbern bte auffarifyenben 

Some old (people) admire the upflashing 

gunfen ber Sudenb, Dertrauen fic^ tyr# unb finben 
sparks of youth, trust to them, and in the 

am <$nbe fid) mtt u)nen in etnem SKeft 

end find themselves with them in one net 

gefangen : bag t&6rtd&te 2Clter neben ber t&6rtc&ten 
caught : foolish old age by the side of foolish 

3ugenb. T>tnlt, mctne greunbe/ an ba& was 
youth. Think, my friends, of that which 

ber SSogelffetter fagte. 
the Fowler said. 



14* 



l6o 



Enef bote. 

fct« bet tyapft Uepanbet bet 2M&te ben $ernt be 
gourbm jam JCatbinal etnannte, bat tyn bet ©pantftfce 
©efanbte* bocfr au<$ fc0*nb etnem ©on feinet Nation 
btefe @nabe gu eqeigen. ©et |>apfl 90b tym gut 
Xntoott, et (jabe ben $ettn be goutbfo blop btiffifo 
gum Itatbinal emannt, weft tym bie gBfttbe fton wn 
feinem ©otgdnget ©etfptod&en worben fep ; unb ftbet* 
btef fep biefet SRann fein greunb unb em fe$t a^tungis 
ronton ®ei|tttc&et# ben et ^abe belo$nen ttoKeiu— • 
©ottte e« benn/ oetfeftte bet @pamf$e Oefanbte, In 
©panien Eeinen SRann oon JBetbienffc geben, bet3(t 
gteunb wdte, unb ben ©te betfelben (£$te wfttbfe 
$ietten? — Set |>apft bad Detfdngltd&e biefet Stage 
wo# etnfe^enb; nannte tym nun etnen ©paniet turn 
gtofem Sfcuf. Ebet, ^etltget Statet, eturicbette bet 
©efanbte, bet SKann tft fd&on jwanjte 3afcte tobt. — 
2)a* tyut mtt fe$t 8etb, setfetfe bet tyapft ; et »et* 
biente ben Jfcatbmatstyut; et »at mefn gteunb unb i$ 
$dtte i$n tym getn gegeben. 
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ANECDOTE 

Pope, Alexander VIII, having made M. de 
Fourbin a Cardinal, the Spanish Ambassador re- 
quested him to grant the same favour to an indi- 
vidua! of his nation. The Pope answered, that 
he had made M. de Fourbin a Cardinal, merely 
because this dignity had been promised him by 
his predecessor ; that he was besides his friend 
and a highly respectable Clergyman and that he 
wished to reward him. — Is there in all Spain, 
replied the Spanish Ambassador, no man of 
merit who is your friend, and whom you think 
worthy of the same honour?— The Pope, being 
well aware of the captiousness of the question, 
named a Spaniard of great celebrity. But, holy 
father, rejoined the Ambassador, that man has 
been dead these twenty years.— I am very sorry 
for it, said the Pope, he deserved a cardinal's 
hat, he was my friend, and I would have given it 
him with pleasure* 
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Cine gab el. 

DnBetttrt. 

CKb Settler lam nit Hofeu &egen 

3n einel reives SRaraief $aii6, 

Unbtatfkb, wte Me Settler pffegetti 

9tnr eine fleme 8to$(tyat and ; 

34, fpra$ er, fenn 3$r cfrriffticfr $«&«/ 

€Re forgeti gent fftr anbrer 4>efl ; 

ttnb netynen nut geretltem ©(fcmerje 

Tin 3fyret 9&%ften ©trnb 3$etf. 

34 ttttf <netn gle^n »frb @te bemegen ; 

©ie fefyi, i$ fbrbre nityft mtt ttnbef^etben^ett ; 

9tein, W& ©ertaffe mt$, (per tote* er tym ben Segeit, 

Xttefn auf 3&re ®fot0reit. 
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A FABLE. 

The Beggar. 

A beggar came with a naked sword into a rich 
man's house, and solicited, as beggars are wont to 
do, but a small charity ; I, said he, know your 
christianlike heart ; you provide with pleasure for 
the welfare of others, and sympathize, with a just 
grief, with your neighbour's misery. I know my 
intreaties will move you ; you see I am not an im- 
pudent beggar ; no, and he showed him the sword, 
I rely only on your kindness. 



For the gratification of English travellers on 
the Rhine, we subjoin the celebrated popular song 
on Rhenish wine, by the late Mathias Claudius, 
surnamed Asmus, who in 1815 died at Wands- 
beck, near Hamburgh, in the seventy fifth year 
of his age. The free translation of Mr. John 
Macray, in his Stray Leaves preserves the same 
metre ; but the sixth and seventh couplet are thrown 
into one. 
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©a* 9t$etn*SBems&teb. 

SSefrdnjt mtt fcaub ben »onnet>oBen £3e$et 

ttnb trinft $n frtyli* If et ; 
3n aanj Cutop', ja # tyt $eron Secfter, 

3ft foU& em ©etn ntd^t me$r. 

<Sr f 6mmt mc&t $et aud Ungaro, no<$ attft Itolen, 
9lodb too man gransmdnfty florist ; 

©a mag @anct 23cit, bet fitter/ ©ein {!$ $o!en ; 
SBtc $olen tyn ba nid&t. 

3&n brinat bad ©atertdnbtfdfoe ©efttbe ; 

2Bte tod*' er fonft fo gut ? 
SBte war' et fonft fo ebel unb fo milbe 

Unb bo<$ ooU foaft unb 23lut ? 

(St wdd&jt mc&t ftbetatt tm ©eutfa^en Steid&e, 

jDenn mele SBerge jinb, 
SBie weifonb Gfreter, faule SSdud&e, 

Unb geben m$tt aid SBtnb. 

Styftrmflen'* 23et0e* jura (ftempel, bringen 

©ewda^d fte$t aud wie Sfcefa, 
3ft*« abet ntrf)t ; man !ann babet nia)t fmafti/ 

2)abei nid)t fc6&U<& fepn. 
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POETICAL FRRB TRANSLATION. 

With laurel wreath the glass's vintage mellow 

And drink it gaily dry ; 
Through farthest Europe, know my worthy fellow. 

For such in vain you'll try. 

Nor Hungary, nor Poland e'er could boast it ; 

And as for Gallia's vine 
St. Veit, the Ritter, if he chuse may toast it, 

We Germans love the Rhine. 

Our fatherland we thank for such a blessing 

And many more beside ; 
And many more, though little show possessing 

Well worth oar love and pride. 

Not every where the vine bedecks our border, 

As well the mountains show 
That harbour in their bosoms foul disorder 

Not worth their room below* 

Thuringia's hills, for instance, are aspiring 

To rear a juice like wine : 
Bat that is all ; nor mirth, nor song inspiring 

It breathes not of the vine. 
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Set ©lodflberg tft bet lange $ett |)|)Uifler/ 

<5t macfct nur ©fob »te bet/ 
jDrum tanjen au$ ber 5Cucf u<f unb fern Jfcftftet 

2Cuf tym bie JfcteuJ bte Ciueet. 

3m Grrjoebtrge mftf t tyr aud) ntd&t fud&enj 

SBenn tyt SBetn ftnben woftt 
jDa wdcfcfet nur Jtobalt, fte$t au$ wfe &u$en, 

Unb etoad Saufegolb. 

2Cm 5Kt)em ! am Sfcfcem ! ba trad)fen unfte SReben; 

©efegnet fep bet Sfyein • 
jDa wad&fcn ffe am Ufet $m unb geben 

Un$ biefen 8abemem. 

60 trinft tyn benn unb laf t und attewege 

Un« fteu'n unb frtyltd) fepn ; 
Unb wflf ten wir too jemanb ttauttg ldge# 

2Btr g&ben tym ben SBetn. 
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And other hills with buried treasures glowing, 

For wine are far too cold 
Though iron ores and cobalt there are growing 

And chance some paltry gold. 

The Rhine ! the Rhine ! there grow the gay plan* 
tations 

O hallowed be the Rhine ! 
Upon his banks are brew'd the rich potations 

Of this consoling wine. 

Drink to the Rhine ; and ev'ry coming morrow 

Be mirth and music thine ; 
And when we meet a child of care and sorrow 

We'll send him to the Rhine. 
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A SHORT ACCOUNT 

Or THE PRINCIPAL RHBNI8H WINK 8, AND OP TH1 
COURSE OP THB RHINE 

will probably not be uninteresting to travellers, and 
serve as an exercise for translation. 



JDer dtyetnwem iff em frdftiaeti fcfcmactyaftet unb 
gefunber $eutfd)et SBBein. Grin eigenttufiet SBatertanb 
if! bet Styetngau* jwifcven Sftainj (Mayence) unb 
fBacfcarad). 3nbeffen ge&6ren au$ bie «$o$$etmer 
SSeine/f obflletcfc fie ma^t in beat Styefngau »a<$fen# 
luben beften Styeinweinforten. Son ben Styetngauet 
SBetnen ftnb bfe weldje urn 9tube«$etm unb am 3o^an^ 
nidbetge wad&fen/ oom erjlen Stonge. jDCe au$ bee 
©berpfatjt folgen tynen im Stange na<&. Der 9tteten* 
ftetne* ge$5ri au<ft# obgleid) er oufer bem Styeingau 
wad&ft ju bem beften Styeinwetne. »Der fcotdftwem unb 
bet- Xdmanndyiufer flub gute rotye *Betne weUfte bet 

• The dtyeingatt is a very fertile and beautiful tract of 
land on the Rhine, about 12 English miles long, and 6 
broad, which now belongs to the Duchy of Nassau. 

f Which in England are called Old Hock. 

X The Upper Palatinate now forms a part of the king- 
dom of Bavaria. 
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ten SDArfero aleidjeS 9tomen*# ni<$t weit »on 9Xain§ 
(Mayence) erjeugt werben. 

$er SW;em iff einer t>on ben #auptflftffen* $eutf<^ 
ianbt. <5r entfpringt in bem £etoettfd)en Canton 
©raubilnbten (Grisons) au* bret #auptquetten ; btefe 
brei Styetnquetten »eremigen jt<fc bet 9tet<fcenau too jte 
ben gemeinfc&aftttc&en Seamen Sftyetn er&atten, unb eine 
SSrette t>on 230 guf fcaben. S3ei <5$ur (Coire) bee 
$auptflabt ©raubftnbten* wirb bet SR&ein fc&iffbar. 
3roif$en SRorftyacfc unb gufacfc ftorjt er mit grofem 
©erdufcfce in ben SBoben*See# (the Lake of Con- 
stance) ben er jroifaen gttegen unb ©fc^enj oerl&f t# 
urn fetnen 8auf nad& @<&ajftaufen unb SBafel forty** 
fefcen, nad)bem er corner mefcrere SBafferfdu*e# unb 
befonber* ben Styetnfatt bet @c$affoaufeni gebitbet $at. 
3nuf$en ©irafburg unb ©peper tfr ber Styeta 1000 
bie 1«00 Suf# betSOtain* 1500 bid 1700 guf, unb 
bet @($enfenf$anjj wo er £>eutf$ranbt Stoben »erldf t 
unb to bie 9tteberlanbe eintritt, 81 50 guf breit. Die 
Siefe be* Styetn* ifr Derftyieben, Don 5 bid 28 guf, 
unb bet Sfiffetbotf betr&gt fie fbflar 50 guf. fiSielc 
betrdtylicfce ®t&bU liegen an ffinen ttfern. ©fc 
nennen ba»on nur auf feinem Saufe bur<& bie &<$n>eit 

* Chief rivers, principal riven, from $Ctupt the head 

or chief. Hence bie £auptftabt# the chief city, capital, 

metropolis, 

15 
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unb ©eutfc&tonb : Gonfhnj, ©cfcajftaufen, ©afel, 3flt 
S3retfarf), ©peper, 2Kan$eim, 3©ormg| 2Katnj, SSmgen 
©obtetij, 9!euroteb, gionn, <56fo (Cologne)/ JDuffel* 
borf, SBefet/ unb <Smmeri<$. SDfe gefdfjrltdje ©telle 
bei SMngen, weld&e badSBingerfcocfc fciefi, iff neu* 
licft burd) $>reujjifc$e Snflemeurd erroeitert worben, abet 
fcjon »%enb bcr erflen granjbftfcfcen Sfceaotuttonte 
hitQt fatten granj&jifc&e Snflemeurd baron gearbettet. 
Jtetn ©trom £)eutf$(anbd with oon gremben fefoet 
fdj&nen Umgebungen wegen fcduffger bereifet* aid bet 
Styein. Son SSafel bit SXainj burdfrflieflet er ein 
wetted £$al ; t>on SDtotnj an rftcfen bit bicker entfemten 
©ebtrge ntyer an ben @trora/ unb turn SStngen an 
rfttfen jie oon betben @etten jufammen unb verengen 
ben @trom fo/ baf er $ier nut erne SBrette Don 11 00 
gu8 $at. 2Cuf biefer ©trecfe bid JWnifldttuntet bteten 
bie Ufer wttb romantifd&e 2fnft$ten bar.f 2Cm gufe 
ber bofcen gelfen unb Serge Ziehen freunbltd&e ©tdbte 
unb SD&rfer ; fiber itjnen erfceben ffdr> auf alien ©etten 
fc$6ne SBeinreben unb auf ben ©ipfeln fc&roffer gelfen 
thrown eine SRenfle »on alten ©d&l&ffern. Suweilen 
offiten ficr> bie gelfenfetten unb, laffen bie XuSjtc&t in 

* SEirb $&uff(jer bercifct/ is more frequently travelled 
upon, more frequently visited. 

t SBieten bie Ufer— tar; the banks offer; it is the 
separable verb barbieten/ to offer. 
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romantifd&e Zty&iev fret, rootaud fteinere unb gr&jiere 
gtfiffe bem Styetne ju|tr6men. liefer Styetl bed 
9tyetn& t>on ^afnj unb S5mgen bt* SSonn rotrb bafyet 
am meiften con ben SReifenben gewa'&K, urn barauf erne 
gafcrt ju madden, rooju tie tdgli^ »on ^ainj nadb 
(§6ln abge^enben ©ampfbSte* root)tfetle unb bequcme 
©elegrn^etten barbieten. IBon Jt&nigdromter an bid 
ju ben 9ft ebertonben bur^flief t ber 9tyein etne einf&rss 
tntge (Sbene. 

2Ran $at jwei ffir ben SReifenben atled jut SKfjeinfatjrt 
SBiftendwfirbige ent&attenbe 9tyemretfe&anbbfid&er ;f bad 
eine oon 8 a n 9 e erflrecft fid) t>on SDtonj bid £>ufiete 
borf ; bad anbere son HI 9 d © d& r c t b e r t>e&» 
breitet ff$ fiber ben ganjen 2auf bed 9tyeind, nebft 2Cbss 
ftcd)ern non bd auf bte benad&barten ©egenben. 

* £)te tdgttd) — abgetyenben SDampfbbte/ the daily- 
going off 8 team -boats 5 viz. the steam-boats which set 
out every day. 

t 2lUed &ur IRfceinfafcrt SBiffen^wfirbtflc entfcaltenbe 
SRt)einreifebanbbfid)er/ manuals for travellers on the 
Rhine containing every thing worthy of notice on a 
voyage down the Rhine. 



London : Schulze and Co. 13, Poland Street. 
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